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Motosega a catena per potatura - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

MoTopeH BepueH TPUOH 3a noapassaHe - YITbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npeau pa Te a np BHUMATesIHO wara
Lanéana motorna pila za potkresivanje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
P‘AiNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo procitajte prjruénik s uputama.
Retézova motorova pila pro profezavani - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouiti.
Kaedesav til treebeskaering - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Kettensige fiir die Baumpflege - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
AAuootpiovo yia kAadepa - OAHTIIES XPHZMNZ
MPOZOXH: Tiptv XpNGIHOTIONGETE TO UNXAVNG, SIUBACTE IPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO.
@ Chain-saw for tree service - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Motosierra de cadena para trabajos de poda
MANUAL DE INSTRUCCIONES - ATENCION: antes de utilizar la méquina, leer
atentamente el presente manual.
Kettsaag piigamiseks - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tahele ikult antud j dit.
E Moottorisaha puiden karsintaan - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Scie a chaine pour I'élagage des arbres - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Motorna lanéana pila za obrezivanje - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirulénik. L
@ Gallyazé motoros lancfiirész - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Grandininis pjuklas medziy genéjimui - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Kédes zagis koku apkop$anas darbiem- LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ MoTopHa nuna co CUHLMP 3a NOTHacTpyBake
YIMATCTBA 3A YINOTPEBA - BHUMAHME: npoyYunTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTcTBO
npeA Aa ja KOPUCTUTE MalIMHATA.
Kettingzaag voor snoeiwerken - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Kjedesag for treer - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Pilarka taficuchowa do cigcia drzew i krzewow - INSTRUKCJE OBSEUGI
OSTRZEZENIE: przed uzycit yny, nalezy Znie pr ¢ niniejsza instrukcie.

Motosserra para poda - MANUAL DE INSTI'?U(;C)ES

ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.

Ferastrau cu lant pentru elagaj - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

LienHas nuna /1A 06pesku aepeBbes
PyKOBOﬂ,CTBO no SKCI'I}'IVATALLVIVI - BHUMAHMUE: nperpe yem
noNIb30BaTLCA 060PYA0BaAHMEM, BHUMATE/ILHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCRAYaTalUUM.

@ Retazova motorova pila pre prerezavanie - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne preéi‘tlaite tento navod.

VeriZna Zaga za rezanje vej - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Lan¢ana motorna testera za kresanje grana
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA - paZnua: pre koriSéenja masine pazljivo procitati
ovaj prirucnik.

Kedjesag for beskédrning - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Budama igin zincirli testere - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y once 1geren kil le okuyun.






[1] DATI TECNICI SPR 276 SPR 276 C
[2] | Motore [3] Monocilindrico 2 tempi | [3] Monocilindrico 2 tempi
[4] | Cilindrata cm3 26,9 26,9
[5] |Potenza kW 0,7 0,7
[6] | Numero di giri al minimo min™ 3000 +300 3000 +300
7 Numero di giri massimo ammissibile .
" senza caric% con catena montata min™ 12000 12000
[8] | Capacita del serbatoio carburante cm® 215 215
[9] |Capacita del serbatoio dell’olio cm?® 170 170
[10] | Consumo specifico alla massima potenza g/kWh 570 570
[11] | Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 50:1=2% 50:1=2%
[12] | Lunghezza di taglio cm 245 27
[13] | Spessore catena mm 0,050” /1,27 mm 0,050”/1,27 mm
[14] | Denti/ passo del pignone catena 6/0,375" 8/0,25”
[15] | Velocita massima della catena m/s 22,86 20,32
CHAMPION RY4C / CHAMPION RY4C /
[16] |Candela TORCH CMR6A/ TORCH CMR6A/
CDK CMR6A CDK CMR6A
[17] Peso (con serbatoio vuoto, senza barra kg 33 33
e catena)
[18] | Dimensioni
[19] |Lunghezza mm 260 260
[20] |Larghezza mm 240 240
[21] | Altezza mm 225 225
[22] |Livello di pressione sonora (in base alla dB(A) 99 99
1SO 22868:2011)
[23] |Incertezza di misura dB(A) 3 3
[24] |Livello di potenza sonora misurato (in dB(A) 108,1 108,1
base alla ISO 22868:2011)
[23] |Incertezza di misura dB(A) 3 3
[25] | Livello di potenza sonora garantito dB(A) 111 111
[26] | Vibrazionitrasmesse alla mano sull'im- m/s? 6,93 6,93
pugnatura anteriore (in base alla 1ISO
22867:2011) (*)
[23] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5
[27] | Vibrazioni trasmesse alla mano sull'im- m/s? 7,24 7,24
pugnatura posteriore (in base alla 1ISO
22867:2011) (*)
[23] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5

(*) ATTENZIONE! Il valore delle vibrazioni puo variare in funzione dell’utilizzo della macchina e del suo allestimento
ed essere superiore a quello indicato. E necessario stabilire le misure di sicurezza a protezione dell’utilizzatore che
devono basarsi sulla stima del carico generato dalle vibrazioni nelle condizioni reali di utilizzo. A tale proposito
devono essere prese in considerazione tutte le fasi del ciclo di funzionamento quali ad esempio, lo spegnimento o il
funzionamento a vuoto.

[32] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DI BARRA E CATENA (Cap. 16)

[33] PASSO [34] BARRA [35] CATENA [36] MODELLO

[37] [38] [39] [40] [40]

Lunghezza: Larghezza SPR 276 SPR 276 C
scanalatura:
Pollici Pollici / cm Pollici/ mm Modello Modello

3/8” 10”/25cm 0,050"/1,27 100SDEA041 91PX040X v -

3/8” 10”/25cm 0,050"/1,27 | M1501040-1041TL | CL15040TL v -

1/4” 10”/27 cm 0,050"/1,27 AT10-50 E1-25AP060T - v

3/8” 12”/30cm 0,050"/1,27 120SDEA041 91PX045X v -




1 BG - TEXHUYECHKU JAHHU 33] Ctbnka [17] Tezina (sa praznim rezervoarom, bez

2 élsmraTen 34] LUuHa vodilica lanca, lanac)

3 HOLWAMHAPOB [1BYTaKTOB 35] Bepwura 18] Dimenzije

4]  ObeMm Ha uMAnHgbpa 36] Mogen 19] Duzina

5] MouwHocT 37] Wn4ose 20] Sirina

6] Bpoi 060pOTH MUHUMYM 38] [AbmkuHa: MH4oBe / cm 21] Visina N .

7] BpoW MaKcumanHo AoNycTUMK 39 MpoymrHa #neb: MH4oBe / Mm 22] Razina zvucno%grmska (na osnovu
060pOTH 63 HaToBapBaHe Npu 40] Mogen o3 mandarda ISO 8268:201 1)
MOHTUpaHa Bepura erna nesigurnos

[8] BmecTmOCT Ha ropuBHUA (*) BHUIMAHUE! CtolHocTTa Ha [24] Izmjerena razina zvucne snage (na
e3epBoap BMGpaLMnUTE MOXe Aa Bapupa B osnovu standarda ISO 22868:2011)
9] MECTUMOCT Ha Mac/eHVs pe3epsoap | 3aBUCUMMOCT OT U3M0JI3BAHETO Ha [25] Garantirana razina zvucne snage
[10] CneupduyeH pasxog npu MallnHaTa U HeMHOTo o6opysBaHe 26] Vibracije koje se prenose na ruku
MaKCUMasiHa MOLLHOCT 1 MOXe Aa 6bae no-rosifama oT Tasu na prednjem rukohvatu éna osnovu

11] Cwmec (BeHaunH : Macno apyTakToBs) nocoyeHara. Heobxoanmo e gace standarda ISO 22867:2011)

12 ﬂbn)«ma Ha cpsA3BaHe onpeaenaT MepKuTe 3a 6e3onacHoCT [27] Vibracije koje se prenose na ruku

13] [de6enuna Bepurata Lenslym 3aluTa Ha NoTpeburTens, KonTo na zadnjem rukohvatu (na osnovu

14] 3b6UM / CTBMNKA HA MMHBOHA Ha TpA6Ba Aa ce 6asupar BbpXy OLeHKa standarda ISO 22867:2011)
npejaearenHa Bepura Ha Cb3/]aN0To Ce HaToBapBaHe OT

15] MaKcumanHa CKopocT Ha Bepurata BMGPaLMUTE, NPU YCNIOBUA Ha peasHo

16] Ceely n3nonsBaHe. 3a Tasu Len, TpA6bea [32] TABLICA ZA ISPRAVNO

17] Terno (c npaseH pesepsoap, 6e3 [a ce maT npeABuj BCUYKKM Gasn Ha KOMBINIRANJE VODILICA | LANCA
LWMHa, Bepura) LMKBbAa Ha paboTa, KaTo Hanpumep, (Pogl. 16)

18] Pasmepwu WU3KI4YBAHETO M paboTa Ha npaseH 33] KORAK

19] OdbmxuHa Xo4. 34] VODILICA LANCA

20| LUupwuHa 35] LANAC

21] BucouuHa . 36] MODEL

22] HwBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe 1] BS-TEHNICKI PODACI 37] In¢_ .

(cvrnacHo ISO 22868:2011) 2] Motor . 38] Duzina:In¢/cm_

23] HecurypHocT Ha n3mepBaHe 3] Jednocilindi¢ni dvotaktni 39] Sirina Zlijeba: In¢ / mm

24] HuBo Ha M(amepeHaT?ggyKosa 451 gublkaia 40] Model
MOLHOCT (CBIIACHO naga . . . ;
22868:2011) 6 Bro'%brtaja pri minimalnoj brzini. (*) PAZNJA! Vrednost vibracija moze

[25] lapaHTMpaHO HMBO Ha 3ByKOBa 7] Maksimalni dozvoljeni broj obrtaja varirati u zavisnosti od upotrebe
MOLLHOCT bez opterec¢enja s namontiranim masine i njene opreme i moze biti veca
[26] Bubpauuu, npeaapeHy Ha pbrata lancem . od navedene. Neophodno je utvrditi .
B'ng rpeAHa pbKa (CbInacHo 8] Kapacitet rezervoara za gorivo sigurnosne mere za zastitu rukovaoca koje
1SO 22867:2011) 9] = Kapacitet rezervoara za ulje .| se moraju zasnivati na proceni opterecenja
[27] Bubpauuu, npeaafeHn Ha pbrata 10] Specifi¢na potrodnja pri maksimalnoj | koje stvaraju vibracije u realnim uslovima
Bngg 3a/1Ha AApbHKa (cbrnacHo ISO snazi X . X . upotrebe. U tu svrhu treba uzeti u obzir sve
22867:2011) 11] Smjesa goriva (Benzin : Ulje 2-taktni) | faze ciklusa rada, kao Sto su, na primer,
12] Duzina seéenja gasenije ili rad na prazno.
[32] TABJIMLIA 3A MPABU/IHA 13] Debljina lanca
HOMBWHALMA OT LUMHA U 14] Zubi/ korak zup¢anika lanca
BEPUIA (In.16) 15] Maksimalna brzina lanca
16] Svjedica

1] CS-TECHNICKE PARAMETRY 36] MODEL 21] Hojde

2] Motor 37| Palce 22 LE tryksniveau (i henhold til ISO

3] Jednovalcovy dvoutaktni 38] Délka: Palce / cm 22868:2011) .

4] Zdvihovy objem 39] Sitka drazky: Palce / mm [23 Usikkerhed ved malingen .

g \% .k.on,I { otack 40] Model 24; gﬁzag'%lé/dz%fﬁktnweau (ihenhold til ISO

inimalni otac Lo :

7] Maximalni pfl’puystne' otacky bez (*) UPOZORNENI! Hodnota vibraci [25 Garanteret lydeffektniveau A
zatéze s namontovanym fetézem se muZe ménit v zavislosti na pouZiti 26] Vibrationer overfort til handen p&

8] Kapacita palivové nadrzky stroje a jeho vybavy a miZze byt vyssi forreste handtag (i henhold til ISO

9]  Kapacita olejové nadrze nez uvedena hodnota. Je tfeba urcit 22867:2011) i

10] Specificka spotfeba pfi maximalnim bezpecnostni a ochranna opatreni [27] Vibrationer overfort til handen pa
vykonu uzivatele, ktera musi vychazet z odhadu bagerste handtag (i henhold til ISO

[11] Smés (Benzin: olej pro dvoutaktni z&téze produkované vibracemi v real- 22867:2011)
motory) nych podminkach pouziti. Za timto

12] Délka fezani ucelem je tfeba vzit v ivahu vSechny [32] TABEL TIL KORREKT

13] Tloustka fetézu faze cyklu ¢innosti, jako napfiklad KOMBINATION AF SVARD OG

14] Zuby / krok pastorku fetézu vypnuti a ¢innost naprazdno. KADE (Kap. 16)

15] Maximalni rychlost fetézu 33] MELLEMRUM

16| Zapalovaci svicka 34] SVAERD

17] Hmotnost (s prazdnou nadrzkou, bez 1] DA - TEKNISKE DATA 35] KAEDE
vodicl lista, fetéz) 2] Motor 36] MODEL

}S Dc')lzkméry i Elncyllnldret, 2 takts gg 'Lrommc?r T ,

élka agvolumen 2engde: Tommer / cm

20] Sirka 5] Effekt 39] Sporbredde: Tommer/ mm

21] Vyska 6] Omdrejningstal i minimum 40] Model

22] Uroven akustického tlaku (dle ISO 7] Max. omdrejningstal tilladt uden o .
22868:2011) belastning med monteret keede (*) ADVARSEL! Vibrationsniveauet

[23 Nepfesnost méfeni X 8] Breendstofstankens kapacitet kan aendre sig afheengigt af brugen

24] Naméfena hladina akustického 9] ~ Olietankens kapacitet af maskinen og dens udstyr, og
vykonu (dle ISO 22868:2011) 10 Sr)emflkt forbrug ved max. effekt niveauet kan veere hgjere end det

[25 aruc¢ena urover akustického vykonu | [11] Blanding (Benzin: 2-taktsolie) oplyste. Det er nedvendigt at fastieegge

26] Vibrace prenasené na ruku na predni 12 Kllpﬁelaengde sikkerhedsforanstaltningerne til
rukojeti (dle ISO 22867:2011) . 13] Tyk keede . . . beskyttelse af brugeren. De skal veere

[27] Vibrace prenaSené na ruku na zadni 14] Antal teender/deling pa keedehijul baseret pa et skon af belastningen som
rukojeti (dle ISO 22867:2011) }g _l}_/lakglmal hastighed keede galge Ia&wbratlfonbe.rnée \lled dedn It<onléreted' "

L R 2endror rug. | denne forbindelse er det nedvendig

[32] TABULKA PRO URCEN|SPRAVNE 17 Vaegt (med tom tank, uden sveerd, at tage hojde for alle funktionscyklussens
KOMBINACE VODICI LISTY A keede) faser; eksempelvis slukning eller funktion
RETEZU (kap. 16) 18] Mal uden produkt.

33] ROZTEC | 19] Leengde

34| VODICL LISTA 20] Bredde

35] RETEZ




1] DE - TECHNISCHE DATEN 37] Zoll [22] ZTABun nYNTIKNG TtieoNg (He Baon To

2] Motor 38] Lange: Zoll/cm TPOTUTIO %&O 2 %68:201 1;1

3] Einzylindrisch 2-Takt 39] Nutbreite: Zoll / mm 23] Apepadtnta pETpnong

4] Hubraum 40] Modelle 24] MeTpnuévn aTABUN NXNTIKNG

5| Leistun . lcgg.’;oq (ps}idcn To pdTuto ISO

6] Leerlaufdrehzahl (*) ACHTUNG! Der Schwingugswert 22868:2011)

7]  Zuléssige maximale Drehzahl ohne kann sich abhéngig vom Einsatz und [25] ZTABun eyyuwupeVNG NXNTIKNS
Belastung mit montierter Kette Einsatzwerkzeugen &ndern und auch iber LoXV0g

8] Inhalt des Kraftstofftanks dem angegebenen Wert liegen. Es besteht [26] Kpadaopoi oto x€pt otV aunp()?

9]  Inhalt Oltank die Notwendigkeit, SicherheitsmaBnahmen XEWPOAQ rH e Baon to TpdTuTIo ISO

10] Spezifischer Verbrauch bei zum Schutz des Bedieners festzulegen, die 22867:20 51
maximaler Leistun% auf einer Abschatzung der Belastung durch | [27] Kpadaopoi 0To x€pt oy Ttiow

11] Gemisch (Benzin: Zweitaktdl) Schwingungen wahrend der tatséchlichen XEPOAQ q % e Baon to mpoturo ISO

12] Schnittlange Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei 22867:20 51

13] Dicke der Kette sind alle Anteile des Betriebszyklus zu

14] Zahne / Teilung des Kettenrads berUCksichtli_:qen, beispielsweise Zeiten, in

15] Hochstgeschwindigkeit Kette denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet [32] MINAKAZ A TO 2Q>TO

16] Zindkerze ist, und solche, in denen es zwar SYNAYAZMO MMAPAZ KAI

17] Gewicht (mit leerem Tank, ohne eingeschaltet ist, aber ohne Belastung ANYZIAAY (Ked. 16)

Schwert, Kette) lauft). 33] BHMA

18] Abmessungen 34] AAMA

19] Lange 1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA 35] AAYZIAA

20| Breite 2]  Kwnmpag 36] MONTEAO

21] Hohe 3]  MovoKUAWVSpOg 2 Xpovwv 37] ‘Ivtoeq

22] Schalldruckpegel (gemaR ISO 4] Kuplopog 38] Mnkog: lvtoeg/cm
22868:201 1? 5 Io/{(t’;q 39] Eykormg: lvtoeg/ mm

23] Messungenauigkeit 6] EAGxX10TOG 0pLBUOG TIEPIOTPOPWV 40] MovtéAro

24] Gemessener Schallleistungspegel 7]  MEyloTog ETUTPEMOUEVOG APIOOG
gemarﬁ ISO 22868:2011) Xwpig popTio pe TNV aAvaioa (*) MPOZOXH! H Tin Twv Sovrioewv umopei

[25 arantierter Schallleistungspegel GUVAPHOAOYTHEV! va petaBdAAeTal oe oxEom pe TV K(pr’]on ™me

26] Zulassige auf die Hand am vorderen [8] XwpnuKoTNTaA TOU VIETOLITOU MNXQVAG KaL TNG XPriong Tou eE0TIAIGHOU Kal
Handgriff Ubertragene Vibrationen KAUOiou Val Eival HEYAAUTEPT ATO TNV UTIOSEIKVUOLEVT).

emal ISO 22867:2011) 9]  XwpnTKdTNTA ToU SoXEIOU AadloU Eival avaykaiog 0 kaBoplopodg Twv LéTpwv

[27] Zulassige auf die Hand am hinteren 10] E18ikn katavaAwon oty UEylotn IoxV | aopdAelag Kal mpooTasiag Tou XpnoTn mou
Handgriff iibertragene Vibrationen 11] Meiyua (Bevdivn: Adét yia dixpovoug | 6a mpémet va Bacidovtal oTov UT[O}\OXIOH(’J
(geman ISO 22867:2011) KIVNTIPEQ) TOu GOPTIOU TIOU TIAPAYETAL ATTd TIG SOVIOELG

. 12] MrKog Kormg OTIG TPAYUATIKEG GUVBIKeG xpriong. MNa autd

[32] TABELLE FUR DIE KORREKTE 13] Taxog g aAvaoidag TO OKOTO Bat TipEMeEL Va )\qucg\avovml uroyn

SRI\SIBKIE{F\_FIIEOR VO%\IG)SCHWERT 1151 ﬁlé'vna /%r’]pq TOoU m\}/\lév' g)\ucxiéaq OAeg ol (])glUElQ TOU KUKAOU Agttoupyiag omuwg
] ap. £y10TN TaxUTNTa aAucidag Yla TapAdeLya, 1) ArevepyoTtoinan 1 n Xpron

33 GLIEDLANGI& 16] Mroudi 0€ KeVO.

34] SCHWERT 17] Bapog (kls TO VTEMOJITO Ad€lo, XWPIg

35| KETTE Aapa, aAvoida)

36] MODELLE 18] Awactacelg

19] Mnkog
20] MAdtog
21] "Yyogq
1] EN - TECHNICAL DATA 36] MODEL 21] Altura

2] Engine 37] Inches 22] Nivel deé)resién sonora (segun ISO

3] 2-stroke single cylinder 38] Length: Inches /cm 22868:2011)

4] Displacement 39] Groove width: Inches / mm [23 Incertidumbre de medida .

5| Power 40] Model 24] Nivel de potencia sonora medido

6] Idle RPM L . . . segun ISO 22868:2011) .

7] Maximum admissible rpm without (*) WARNING! The vibration value [25 ivel de potencia sonora garantizado
load with chain installe may vary according to the usage of the 26] Vibraciones transmitidas a la mano

8] Fuel tank capacity machine and its fitted equipment, and en la empufadura anterior (segun

9]  Oil tank capacity be higher than the one indicated. Safety ISO 22867:2011)

10] Maximum power specific measures must be established to protect | [27] Vibraciones transmitidas a la mano
consumption the user and must be based on the load en la empunadura posterior (segun

11] Fuel mixture (Petrol: 2-stroke oil) estimate generated by the vibrations 1SO 22867:2011)

12] Cutting length in real usage conditions. In this regard,

13] Chain'gauge all the operational cycle phases must

14] Chain pinion teeth / pitch be taken into consideration, such as

15| Maximum chain speed switching off or idle running. [32] TABLA PARA.LA CORRECTA

16] Spark plug COMBINACION DE BARRAY

17] Weight (with empty tank, without bar, , CADENA (Cap. 16)
chain 1] ES-DATOS TECNICOS 33] PASO

18] Dimensions 2] Motor 34] BARRA

19] Length 3] Monocilindrico 2 tiempos 35] CADENA

20] Width 4] Cilindrada 36] MODELO

21] Height 5] Potencia 37| Pulgadas

22] Sound pressure level (according to 6] Numero de revoluciones por minimo 38 Lon%itud: Pulgadas / cm
1SO 22868:2011 & BSEN ISO 22868 | [7] Numero de revoluciones maximo 39] Anchura ranura: Pulgadas / mm
:2011) admisible sin carga con cadena 40] Modelo

[23 Measurement uncertaint montada . .

24] Measured sound power level 8] Capacidad del depdsito carburante (fL jATENCION! El valor de las

accordlng to 1ISO 22868:2011 & BS 9]  Capacidad del depdsito del aceite vibraciones puede variar segun el uso de
N I1SO 22868 : 2011) 10] Consumo especifico a la maxima la méquinay de su montaje y ser superior

[25 Guaranteed sound power level otencia . . . alindicado. Se aconseja establecer las

26] Vibrations transmitted to hand on 11 ezclaéGasollna: Aceite 2 Tiempos medidas de se%urldad de proteccion del
front handle (according to ISO 12] Longitud de corte usuario que deben descender estimando
22867:2011 & BS EN [SO 22868 : 13] Espesor de la cadena la carga generada por las vibraciones
2011 14] Dientes /Claaso del pifion cadena en las condiciones reales de uso.

[27] Vibrations transmitted to hand 15] Velocidad maxima de la cadena Para dicha finalidad deben tomarse en
on rear handle (according to ISO 16] Bujia consideracion todas las fases del ciclo
22867:2011 & BS EN ISO 22868 : 17] Peso (con deposito vacio, sin barra, de funcionamiento como por ejemplo, el
2011 cadena) apagado o el funcionamiento en vacio.

18] Dimensiones

[32] CORRECT BAR AND CHAIN 19] Longitud

20

-
34
35,

COMBINATION TABLE (Chap. 16)
PITCH

BAR

CHAIN

Anchura




1] ET - TEHNILISED ANDMED 38] Pikkus: Tolli/cm 25] Taattu &anitehotaso
2] Mootor 39] Kanali Laius: Tolli / mm 26] Etukahvaan kohdistuva tarina (ISO
3] Uhe silindriga 2-taktiline 40] Mudelil 22867:2011:n mukaisesti)
4]  Toé6maht . § o . [27] Takakahvaan kohdistuva tarina
5| Voimsus (*) TAHELEPANU! Vibratsioonitase voib (1ISO 22867:2011:n mukaisesti)
6] Pdorete arv tihikaigul . varieeruda vastavalt masina kasutusele .
7] Maksimumpdorete lubatud arv ilma ja tema ettevalmistusele ja olla naidatust [32] TAULUKKO TERALEVYN JA .
ingeta monteeritud ketiga suurem. Vajalik on méérata kasutajast KETJUN OIKEA YHDISTELMA (Luku
8 %ﬁtusepaagi maht lahtuvad ohutusmaarad, mis peavad 1([3}
9] . Olipaagi maht baseeruma tegelikes kasutustingimustes 33] KULKU
10] Eritarbimine maksimumvdimsusel vibratsiooni poolt tekitatud laetuse 34] TERALEVY
11] Segu (bensiin: &li 2 taktiline) hindamisel. Sellel eesmargil tuleb 35| KETJU
12] Loikepikkus arvestada koiki t66tsukli I16ike, nagu 36] MALLI
13] Keti paksus naiteks véljalllitamine voi tdétamine 37] Tuumaa
14] Keti hammasratta hambad / samm tuhikaigul. 38] Pituus: Tuumaa/cm
15] Maksimaalne kiirus kett 39] Uran Leveys: Tuumaa/ mm
16] Kadnal o 1] FI-TEKNISET TIEDOT 40] Malli
17] Kaal (tihja paagiga, iima saelatt, 2] Moottori
kett 3] Yksisylinterinen 2-vaiheinen (*). HUOMAUTUS! Tarinaarvo voi
18] Mootmed 4]  Tilavuus vaihdella laitteen kéyttétoiminnon
19] Pikkus 5] Teho mukaan ja laitteen kokoonpanon
20] Laius 6] Kierroslukuméaara minimissa mukaan ja arvo voi olla korkeampi kuin
21] Korgus 7]  Sallittu suurin mahdollinen annettu arvo. Kayttéjan turvallisuuden
22] Helirohu tase (vastavalt ISO kierroslukuméara ilman kuormaa takaamiseksi on ryhdyttava
22868:2011) ketju asennettuna tarvittaviin varotoimenpiteisiin, jotka
23] Mobétmisebatapsus 8] Polttoainesailion tilavuus maaritellaan todellisessa kaytossa
24] Helivdimsuse moddetav tase 9]  Oljysailion tilavuus arvioidun tarindkuormituksen pohjalta.
gastavalt 1SO 22868:2011) 10] Ominaiskulutus taystehoilla. . Taman vuoksi on huomioitava kaikki
[25 aranteeritud helivdimsuse tase 11] Polttoaineseos (Bensiini: Oljy 2-tahti) | toimintasyklin vaiheet kuten esim.
26] Eesmiselt kdepidemelt k&ele Ule 12] Leikkauksen pituus laitteen sammuttaminen tai laitteen
kanduv vibratsioon (vastavalt ISO 13] Ketjun paksuus tyhjakaynti.
22867:2011 14] Ketjun hammasrattaan hampaat /
[27] Tagumiselt kdepidemelt kéele Ule hammasluku
kanduv vibratsioon (vastavalt ISO 15] Maksiminopeus ketju
22867:2011) 16! Sytytystulﬁapa
17] Paino (sailio tyhjana, ilman terélevy,
[32] SAEKETI JA -PLAADI ket}(u)
KOMBINATSIOONIDE TABEL (16. 18] Koko
gtk?vl 19] Pituus
33] SAMM 20] Leveys
34] SAELATT 21] Korkeus
35| KETT 22] Aéanenpaineen taso (ISO_
36| MUDELIL 22868:2011:n mukaisesti)
37] Tolli [23 Epatarkka mittaus
24] Mitattu aanitehotaso (ISO
22868:2011:n mukaisesti)
[1] FR-CARACTERISTIQUES 35] CHAINE 21] Visina
TECHNIQUES 36| MODELE 22] Razina zvucnog tlaka gna oshovu
2] Moteur 37] Pouces standarda ISO 22868:2011)
3] Monocylindrique & 2 temps 38] Longueur: Pouces / cm [23 Mijerna nesigurnost
4] Cylindrée 39] Largeur Rainure: Pouces / mm 24] |zmjerena razina zvuéne snaé;e (na
5] Puissance - 40] Modele osnovu standarda ISO 22868:2011)
6] Nombre de tours au minimum L [25 Zajam¢ena razina zvucne snagl?
7]  Nombre de tours maximum (*) ATTENTION! La valeur des vibrations 26] Vibracije koje se prenose na ruku
admissible sans charge avec la peut varier en fonction de 'emploi de la putem prednje rucke (na osnovu
chaine montée machine et de son agencement, et peut standarda ISO 22867:2011)
8] Capacité du réservoir de carburant devenir supérieure ala valeur qui est [27] Vibracije koje se prenose na ruku
9] Capacité du réservoir de I'huile indiquée. Il est nécessaire d’établir les putem straznje rucke (na osnovu
10] Consommation spécifique a la mesures de sécurité pour la protection standarda ISO 22867:2011)
uissance maximum de l'utilisateur; ces derniéres doivent étre
11 élange (Essence : Huile 2 temps) fondées sur I'estimation de la char?e
12] Longueur de coupe engendrée par les vibrations dansTes [32] TABLICA ZA PRAVILNO
13] Epaisseur de la chaine conditions réelles d'utilisation. A ce sujet, KOMBINIRANJE VODILICE | LANCA
14] Dents/ pas du pignon de chaine il faut prendre en considération toutes s tholg.)
15] Vitesse maximale de la chaine les phases du cycle de fonctionnement, 33] KORA
16] Bougie comme par exemple I'extinction ou le 34] VODILICA
17] Poids (avec le réservoir vide, sans fonctionnement a vide. 35] LANAC
uide-chaine, chaine) 36] MODEL
18] Dimensions " 37] In¢
19] Longueur 1] HR - TEHNICKI PODACI 38] Duzina:In¢/cm
20] Largeur 2] Motor 39] Sirina Uzljebljenja: In¢ / mm
21] Hauteur 3]  Jednocilindri¢ni, 2-taktni 40] Model
22] Niveau de pression sonore (selon la 4]  Radni obujam ) L .
norme ISO 22868:2011) 5] Snaga - (). POZOR! Ovisno o koristenju stroja
23] Incertitude de la mesure 6] Broj okretaja na minimumu i njegove opreme, vrijednost vibracija
24] Niveau de puissance sonore mesuré | [7] Najveci dopusteni broj okretaja bez mozZe biti drugacija te biti i viSa od one
selon la norme 1SO 22868:2011) opterecenja, s montiranim lancem naznacene. Potrebno je utvrditi sigurnosne
25] Niveau de puissance sonore garanti 8 apremina spremnika goriva mijere radi zastite korisnika, na temelju
[25 Vibrations Fransmises a la main sur 9] Zapremina spremnika ulja procjene opterecenja kojeg stvaraju
la (selon lanorme ISO 22867:2011) 10] Specifi¢na potrodnja pri maksimalnoj | vibracije u stvarnim uvjetima koristenja.
oignée antérieure nazi U vezi's tim treba uzeti u obzir sve faze
[27] eibraﬁons transmises a lamain surla | [11] Mjesavina (benzin: ulje za 2-taktne radnog ciklusa, kao na primjer iskljucivanje
FOi née postérieure (selon la norme motore) ) ili rad na prazno.
Sé; 22857:2011) 12] Duzinarezanja
13] Debljina lanca
14] Zupci/ korak lan¢anika
[32] TABLEAU DES COMBINAISONS 15] Maksimaina brzina lanca
CORRECTES ENTRE GUIDE- 16] Svjecica . .
CHAINE ET CHAINE (Chap. 16) 17] Tezina (s praznim spremnikom, bez
33] PAS N vodilica, lanac)
[34] GUIDE-CHAINE 18] Dimenzije
19] Duzina
20] Sirina




1] HU - MUSZAKI ADATOK 35] LANC [21] Aukstis

2] Motor L 36] MODEL [22] Garso slégio lygis (pagal ,ISO

3] Egyhengeres, kétitem( 37] Huvelyk 22868:20?1 “

4] Hengerdrtartalom 38] Hossz: Hivelyk / cm [23] Matavimo netikslumas

5] Teljesitmén » 39] Vajat Szélesség: Hivelyk / mm [24] I$matuotas garso galios lygis pagal

g Fﬂord.ulatlszam alapja(rjato? aul 40] Model ISO 22868:2011%)

aximalis megengedett fordulatszam e S i i
terhelés nélkil, felszerelt lanccal () FIGYELEM! A vibréciéérték [52 \(fl?,’,aa’;tl‘g‘;‘?%?:’;ﬁgf,,'{gsr;ﬂ'zna

8 Uzemar]Ya tartaly kapacitasa valtozhat a?ep alkalmazasi funkcidja pagal {SO 22867'2011“)

? ) glﬁltanay apactltasal b es fe}['szlecriﬁ N fuggvgnt){e,b?pk ey [27] Vibracijos lygis, galiné rankena pagal

ajlagos fogyasztas a legnagyol meghaladhatja a megadott értéket. Me B0 15
teljjesgltmén?len onag kel hataroznia felhagznélé védelmét ¢ »1S02 867-%01?)
[11] KeverétéBr—))nzin: Olaj kétutemu szollgéklé biztoPséﬁi intézf(edfé?ekelt, K
motorokhoz, melyeket a valés hasznalati feltétele|

12] Vagashossz melletti vibracids terhelések becslésére [32] 1(-5ARI§\I(\IKDIT|NEGSOS\LJJUDOE%TSI?A@

13] Vastag lanc . kell alapozni. Ebbél a célbdl figyelembe ENTELI[E\‘ 16 sk

14] Lanc fogaskerék fogai / fogosztasa kell venni az tizemi ciklus 6sszes fazisat, 33 %INGSNIS( 6 skyr.)

15] Maximalis sebesség lanc példaul a kikapcsolast és az liresben 341 STRYPAS

16] Gyertya ) . valo Uzemelést is. 35| GRANDINE

17] Sdly dljres tartéllyal, anélkul 36] MODELIS
vezetélemez, lanc) 371 Coli

}S I\H/Ie'retQK ) ; \L/T 7k'|IfECHNINIAI DUOMENYS 38 IIQ;)isl'sColis/cm

osszUsa ariklis IS: L C r
20] Sselesseq 3] Mono cilindrinis 2 faziy 33 Griovelio Plofis: Colis /mm
S; I\H/Iagasség asszint (ISO 22868:2011 g \G/arli'inO taris N e
angnyomasszint : alia 0 AE S .
e o Rogtumunumersmnmaia | ) DEUESIO bl e g
érési bizonytalansag u-o L S FIRCA - e i i

Bl Mertsapaiasiimeny sint (150 [7]  Maksimaliai priimfinas apsisukimy | POBUdirjo paruosima ir Gai virSyt
22868:2011 szabvany alapjan) numeris be aprovimo su'sumontuota | SVOTVES T30 S, 2 tame, kurie turi

[25 Garantdlt zajteljesitmeny szint randine remlis sugeneruotais vibracijy apkrovos

26] Az ellilso markolatnal a kéz 8 egaly bako talpa, apskaiciavimais realiomis ne{Sdo'imo
felé tovabbitott rezgések (ISO 9] Mlyvos bakelio pajequmas yra.__ salygomis. Dél $ios priezasties tari bt

(27] %Zr?ﬁ::?m 1 kszlaPV?I”Vf.'aPJa”) 10] g/lljelaqlésdrggliﬁ]uassgahngumo specifinis atsYngeIgia'ma j visas veikimo ciklo fazes

atso markolatnal a kéz N : i Siui. iSiunai iki
folé tovabbitott rezgések (ISO 11] Misinys 6Benzmas: alyva 2 takty) {(avlglpavyzdzmn iSjungimas arba veikimas
22867:2011 szabvany alapjan) 12} Rjovimo llgis uscial
’ 13] Storis grandinés
14] Dantys/ grandinés dantratuko
[32] HELYES VEZETOLEMEZ/LANC Zingsnis - o
KOMBINACIOK TABLAZATA (16. Fg] Waksimalus greitis grandinés
; vaké
33 ﬂy COSZTAS 17] Svoris (tus€iu bakeliu, be strypas,
[34 VEZETOLEMEZ 1g7 Landiné)
8] I[smatavimai
19] ligis
20] Plotis

1] LV - TEHNISKIE DATI 36] MODELIM [21] Bucuna

2] Dzingjs . 37] Collas [22] HwBO Ha 3ByYeH NPUTUCOK (COpeA,

3] Viencilindra, divtaktu 38] Garums: Collas /cm ISO 22868:%011)

4]  Cilindru tilpums 39] Rievas Platums: Collas / mm [23] HecurypHocT 3a Mepetbe

5] Jauda . . _ . _ |40 Modelim [24] W3wmepeHo HMBO Ha Byyasa (cnopep,

6 '/\\/f)?(nemenu skaits minimalaja reZima _ ISO 22868:2011)

7! aksimalais pielaujamais (*) UZMANIBU! Vibraciju vértiba ir 25] apaHTMpaHo HUBO Ha Bydasa
apgriezienu skaits bez slodzes ar atkariga no masinas lieto$anas veida un [26 Bu6pauym WTo ce NpeHecysaar Ha
uzstaditu kedi i no aprikojuma, tadéjadi, ta var parsniegt aue oA NpeaHara payka (cropes

8] Degvielas tvertnes tilpums noradrto vértibu. Izstradajot drosibas un Fso 22867:2011)

9]  Ellas tvertnes tilpums . masinas lietotaja aizsardzibas noteikumus | [27] Bu6pauuu LwTo Ce NpeHecyBaar Ha

10] Ipatnéjais patérin$ pie maksimalas ir jaizmanto vibraciju noslodzes ale o7 3aaHaTa padxa (cnopep I1SO
jaudas novértéjums, kas veidojas realos 82867'201@

[11] Maisijums (benzins : ella 2-taktu lietoSanas agsték!os. Tadejadi, ir janem :
dzingjiem) vera visi darbibas cikla posmi, pieméram,

12] GrieSanas garums izslég$ana vai darbiba tuksgaita.

I K ) JagE s e

15] Maksimalais atrums kedes 1] MK - TEXHUYKU NOAATOLU Sﬂﬂsﬂmmﬂﬁaﬂg }118CTOBM "

16] Svece ) . 2] Motop 33 CTEIlrlEH

17] Svars (ar tuksu tvertni, bez sliede, 3]  MoHounMHAPHYEH ABOTaKTEH 341 NOCT
kede) 4]  Hanayutet 35] JIAHE

18] Izméri 5] MoxHocT 36] MOZE

19] Garums 6] Bpoj Ha BpTEHM HA MUHUMYM 37] UHaM

20] Platums 7] Bpoj Ha L03BONEHN BPTEM HA 38]  Jlo/mHuHa: UHIM / CM

21] Augstums _ MaKC1MyMm 6e3 onToBapyBsarbe Co 39 166 MHYM / MM

[22] Skanas spiediena limenis (Saskana nocTaBeH NaHel, 40] Mogen
ar1SO 22868:2011 prasibam) [8] Hanauutet Ha pesepBoapoT 3a

[23 Meérijuma kluda o ropuso (*) BHUMAHME! BpeaHocTa Ha

24] Meritas skanas jaudas lTmenis [9] HanauuTeT Ha pesepBoapoT 3a BMGPALMITE MOXE Aa BAapHpa of,
(Saskana ar ISO 22868:2011 macno dYHHUM[aTA Ha NPUMEHaTa Ha MaluMHAaTa
prasibam) : . [10] Cneuvduna notpolysatka Ha 11 Ha HEJ3MHMTE MOCTABKM U € CynepropHa

25] Garantétais skanas jaudas limenis MaKchmaHa MORHOCT HaKo LITO e nocoyeHa. HeonxodHo e fa ce

26] No prieksgja roktura rokai [11] MewasuHa (GeHauH: macso 3a BOCMOCTaBAT MEPHMTE Ha 6e30eAHOCT U
nododama vibracija (Saskana ar ISO BOTAKTHU MOTOPH) 3alUTUTa 3a KOPUCHMKOT LITO TpeGa Aa ro
22867:2011 prasibam) . 12] HomkuHa Ha cederbe NOAHEeCaT reHepUpaHOTO ONTOBapyBar-e

[27] No aizmuguréja roktura rokai_ 13] [eGenmna Ha CHynpoT 0f} BU6paLMTE BO peasHi yCloBu! Ha
nododama vibracija (Saskana ar ISO | [14] 3anuv Ha naneuot / cteneH Ha ynotpe6a. Taksata Hamepa Tpeba aa rv
22867:2011 prasibam) 3an4eHUHOT Ha naHeLoT 3eMe BO npefsua cvTe hasu Ha LMKycoT

. . [15] Mar(ﬁcmmanHaTa 6Gp3avHa Ha Ha paboTa, KaKo LUTO Ce Ha npumep

[32] SLIEZU UN KEZU PAREIZU CHabflyBatbe MCKNY4yBarbeTo Mn paboTa Ha npasHo.
KOMBINACIJU TABULA (16. nod.) 16] Ceeriika

33] SOLIS 17] TemuHa (co npaseH pesepsoap, 6e3

34] SLIEDE N0CT, NaHeL,)

35] KEDE

MMEH3MK
19] HdomkuHa
20

18
vpuHa




N WN =

DB® WOOIRBoo o= SOORWN =

SOOI aaa Towm

NN
=9

N N
IS

3

[27]

NL - TECHNISCHE GEGEVENS
Motor
Tweetakt-ééncilindermotor
Cilinderinhoud
Vermogen
Minimaal toerental
Maximaal toegestaan toerental
zonder lading met ketting
emonteerd
‘'ermogen brandstofreservoir
Vermogen van het oliereservoir
Specifiek gebruik bij maximaal
vermogen
Mengeling (Benzine : Olie 2-takt)
Lengte van de snit
Dikte van de kettin
Tanden / steek van het kettingwiel
Maximum speed ketting

Bougie .

Gewicht (bij leeg reservoir, zonder

blad, ketting)

Afmetingen

Lengte

Breedte

Hoogte .

Niveau geluidsdruk (op basis van

1SO 22868:2011)

Meetonzekerheid

Gemeten geluidsvermogenniveau

gp basis van 1SO 22868:2011)
elgarandeerd geluidsniveau

Trillingen overgedragen op de hand

op de voorste handgreep (op basis

van ISO 22867:201

Trillingen overgedragen op de hand

op de achterste handgreep (op basis

van SO 22867:2011)

35] KETTING

36] MODEL

37] Duimen

38] Lengte: Duimen/cm

39| Breedte Groef: Duimen/mm
40] Model

(*) LET OP: De waarde van de trillingen
kan variéren in functie van het gebrui

van de machine en zijn uitrusting

en hcg;er zijn dan de aangegeven
waarde. De veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de gebruiker moeten
bepaald worden door zich te baseren op
de schatting van de lading veroorzaakt
door de trillingen onder de werkelijke
gebruiksomstandigheden. Hiervoor
moeten alle fases van de werkingscyclus
in beschouwing genomen worden zoals
bijvoorbeeld het uitzetten en de onbelaste
werking.

NO - TEKNISKE DATA

Motor

Ensylindret, totakts

Slagvolum

Ytelse

Turtall ved tomgang

Maks tillatt turtall uten belastning

med montert kjede

] Drivstofftankens kapasitet
Oljetankens kapasitet

0] Forbruk ved maks effekt

1] Blanding (Bensin: 2-takts olje)

2] Kuttelengde

3 ¥ykk kjede

Ast annhjulets tenner / tagger

6

7

TS 30M ~NoOOT~WN —

[21] Hoyde

[22] Lydtrykkniva (iht. ISO 22868:2011)

23] Maleusikkerhet

[24] Malt lydeffektniva (iht. 1ISO
22868:2011

[25 Garantert lydeffektniva

26] Vibrasjoner overfort til handen
pa det fremre handtaket (iht. ISO
22867:2011

[27] Vibrasjoner overfert til handen

pé det bakre handtaket (iht. ISO

22867:2011)

TABELL FOR RIKTIG
KOMBINASJON AV SVERD OG
KJEDE (Kap. 16)

37] Tommer

38] Lengde: Tommer/cm

39] Sporbredde: Tommer/ mm
40] Modell

(*) ADVARSEL! Vibrasjonsnivaet kan
variere avhengig av bruken av maskinen
samt hvordan den er utstyrt, og det kan
veere h%/ere enn det angltte. et er
nedvendig & fastsette sikkerhetstiltak

for beskyttelse av brukeren som ma
basere seg pa et estimat av belastningen
som skyldes vibrasjoner under reelle
bruksbetingelser. | den sammenheng

ma en ta i betraktning samtlige faseri
funksjonssyklusen, herunder for eksempel

Toppfart kiede avslaing om tomgang.
[32] TABEL VOOR DE CORRECTE Tennplug
COMBINATIE VAN BLAD EN Vekt Sme tom tank, uten sverd,
KETTING (Hfdstk. 16) Kjede
[33 STAR Fg] Lear: de
34] BLAD 20] Bredde
1] PL - DANE TECHNICZNE 34] PROWADNICA 19] Comprimento
2] Silnik 35] £tANCUCH 20] Largura
3] Jednocylindrowy 2-suwowy 36] MODELU 21] Altura
4]  Pojemnos¢ skokowa 37| Cale 22] Nivel de presséo sonora (com base
5] Moc 38] Dtugosc: Cale /cm na ISO 22868:2011
6] Liczba obrotéw na minimum 39] Szerokos¢ Bruzdy: Cale / mm 23] Incerteza de medica
7] Liczba obrotéw maksymalnie 40] Modelu 24] Nivel medido de poténcia sonora
dopuszczalna, bez obcigzenia z . L (com base na ISO 22868:2011)
tancuchem zamontowanym (*) UWAGA! Wartosc¢ wibracji moze [25] Nivel garantido de poténcia sonora
8] Pojemnos$¢ zbiornika paliwa sig zmienia¢ w zaleznosci od uzycia [26] VibragGes transmitidas na méo sobre
9] . Pojemnosc¢ zbiornika oleju urzgdzeniaijego w;((f)osazenla i a pega dianteira (com base na ISO
10] Zuzkyme specyficzne przy m.oz% bgc wyzszta ot tlej vyslgazglrgﬂ 22867:2011)
maksymalnej mocy iezbednym jest ustalenie Srodkow i 5 iti 5
[11] Mieszanka (Benzyna : Olej do silnika | bezpieczenstwa w celu ochrony [27] Zlb;ag;og:st;?&smglrgabsagg ?:?Ss(;)bre
2-suwowego) uzytkownika, ktére muszg sie opieraé 22p8697'2011
12] Dtugosc ciecia naoszacowaniu fadunku wytwarzanego : )
}:Z gr% 3s&é |§1r’1cH(chE 1 26b przez \}/(Vibrhacje V\{(rzeczyw\iﬁltych
y / podziatka kota zgbatego warunkach uzytkowania. W tym I
fa%cucﬁa celu powinny by¢ brane pod Uwage [32] E%B§$QT§A§£§A%%%%NAQAO
15] Maksymalna predkos¢ taricucha wszystkich fazy cyklu funkcjonowania, CORRENTE (Cap. 16)
19 Swieca zaptonowa jak na przyktad wytgczanie lub dziatanie 33] PASSO p-

[32]

[33]

Cigzar (z pustym zbiornikiem, bez
rowadnica, taricuch)
ymiar
Diugosé
Szerokos$¢
Wysokos$¢
Poziom cisnienia akustycznego
(zgodnie z ISO 22868:2011)
Niepewnosé pomiaru
Mierzony poziom mocy akustycznej
ggodnle z1S0 22868:2011)
warantowany poziom mocy
akustycznej
Wibracje przekazywane na rek
l:)ogrzez uchwyt przedni (zgodnie z
SO 22867:201 1§)
Wibracje przekazywane na reke
pogrzez uchwyt tylny (zgodnie z ISO
22867:2011)

TABELA PRAWIDEOWE
KOMBINACJI PROWADNICY |
EANCUCHA (rozdz. 16)
ROZSTAW

na biegu jatowym.

PT - DADOS TECNICOS

Motor

Monocilindro 2 tempos

Cilindrada

Poténcia

NUmero de rotagdes no minimo

Numero méaximo permitido de

rotacGes sem carga com corrente

montada

[8] Capacidade do tanque de
combustivel i

9] Capacidade do tanque do 6leo

10] Consumo especifico na poténcia
maxima .

11] Mistura (Gasolina : Oleo 2 tempos)

12] Comprimento de corte

13] Spessore catena

14] Dentes / distancia entre eixos do

inhao da corrente
‘elocidade maxima da cadeia

Vela

Peso (com tanque vazio, sem lamina-
%ula, corrente)

[18] Dimensbes

NOOOTR N -

34] LAMINA-GUIA
35] CORRENTE
MODELO
37] Polegadas
38] Comprimento: Polegadas / cm
39] Largura do canal: Polegadas / mm
40] Modelo

(*) ATENCAOQ! O valor das vibragoes
pode variar em func¢éo da utilizagao

da maquina e da sua preparagao e ser
acima daquele indicado. E necessario
estabelecer as amedidas de seguranga
para a protec¢ao do utilizador que devem
ser baseadas na estima de carga gerada
pelas vibracdes nas condicdes reais de
utilizacao. Para tal fim, devem ser levadas
em consideracao todas as fases do ciclo
de funcionamento tais como por exemplo,
o desligamento ou o funcionamento em
vazio.




SPRAVNEJ KOMBINAGIE
Yg)DIACEJ LISTY A RETAZE (kap.

Dimenzije
Dolzina
Sirina

1] RO - DATE TEHNICE 36] MODELUL 21] BebicoTa

2] Motor 37] Toli 22] YpoBeHb 3BYKOBOrO aB/ieHns

3]  Monocilindric in 2 timpi 38] Lungime: Toli/cm (cornacHo ISO 22868:2011)

4]  Cilindree 39] Latime Canelura: Toli/ mm [23] HeTo4HoCTb pa3vepoB

g E‘ute[e inim de rotati inut 40] Modelul [24] YpoBeHb 3MepeHHON 3BYKOBOW

umar minim de rotatii pe minu MOLLHOCTH (cornacHo ISO

7] Numarul maxim admis ge rotatii fara (*) ATENTIE! Valoarea vibratiilor depinde 22&38:201 1()
sarcind cu lantul montat de modul in care este folosita masina side | [25] FapaHTUpyeMbIi ypoBEHb 3BYKOBOM

8] Capacitate rezervor carburant dotarile acesteia, putand sé fie mai mare MOLHOCTH

9] Capacitate rezervor ulei decat cea indicata. Stabilirea masurilor de [26] Bubpauus, cooblyaemasn pyke Ha

10] Consum specific la capacitate si%urant,é este necesara pentru protectia nepeaHeil PYHOSTHE (cornacHo ISO
maxima utilizatorului si trebuie sa se bazeze pe 2256/;'201 ;1)y

[11] Amestec (Benzina: Ulei pt. motoare estimarea sarcinii transmise, prin vibratii 271 Bu6 - ) 6
in doi timpi) in conditii reale de utilizare. In acest [27] Bu6pauus, cooblyaemas pyKe Ha

12] Lungime taiere scop, trebuie luate in considerare toate 3aAHen pyKosTKe (cornacHo ISO

13] Grosimea lantului fazele ciclului de functionare, cum ar fi, de 22867:2011)

14| Dinti/ pas pinion lant exemplu, oprirea sau proba de functionare

15 léllaximé de viteza a lantului n gol.

16] Bujie

17] Greutate (cu rezervorul gol, farabard, | [1] RU - TEXHUWYECHMUE [32] TABJIMLIA NMPABU/IbHBIX
lant) g XAPAKTEPUCTUKHU KOMBWHALMW LUMHA-LIEMb (rn.

18] Dimensiuni 2] [pvrarens 16)

19] Lungime 3] OBHOUMAMHADPOBbIM 2-TAKTHbIM 33] LUAT

20] Latime 4]  Obbem 34] LMHA

21] Indltime 5] MouHocTb 35| LIEMb

22] Nivel de presiune sonora gn 6] Yncno 060pOTOB B MUHUMAIBHOM 36] MOZE/b
conformitate cu ISO 22868:2011) emnme 37] [iovimer

[23 Nesilguranté in masurare [7] aKcHManbHoe onyCTUMoe 38] [OnvHa: [ijoiimbl /cM

24] Nivel de putere sonora masurat (in 4ncIo 060POTOB 63 Harpy3ku ¢ 39 vpuHa Kanasku: [LioiMbl / MM
conformitate cu ISO 22868:2011) CTAHOB/IEHHOW Lienbto 40] Mogenb

25] Nivel de putere sonoréa garantat 8] 6bEM TOMN/IMBHOIO 6aKa .

26] Vibratii percepute de mana 9] O6bem macnAHOro 6aKa (*) BHUMAHME! YpoBeHb Brbpauuu
operatorului, pe manerul anterior (in 10] YpenbHbIi pacxog, Tonanea npu MOMET MEHATLCA B 3aBUCUMOCTHM OT
conformitate cu ISO 22867:2011) MaKCUMaJsIbHOM MOLLHOCTH NPYMEHEeHNA MallnHbI U ee OCHalleHus,

[27] Vibratii percepute de mana 11] Cmecb (beHauH : Macno 2 TakTa) M npesblwaTh yKasaHHbIM YPOBEHb.
operatorului, pe manerul posterior (in 12] OnunHa peskn Heo6xoanmo ycTaHoBWTL Npasuna
conformitate cu 1ISO 22867:2011) 13] TonwwHa uenu TEXHWUKM 6e30MaCHOCTW ANA 3alNTbI

14] 3y6ubl / LWar 3Be3404KM Lienu NoNb30BaTeNsA, KOTOPbIE JONHKHbI
15 aKcuManbHaa CKOPOCTb Lienw OCHOBbIBATbCS HA OLEHKE HarpysKu,

[32] TABEL PENTRU O ASOCIERE 16] Cseua CreHepupoBaHHo BMGpaLuen B
CORECTA BARA-LANT (Cap. 16) 17] Bec Snpm nyctom 6ake, 6e3 LMHa, ﬁaumqecxmx YC/IOBUAX SKCMyaTaunn.

33] PAS _ enb JIf 9TOr0 HEOGXOAMMO NPUHATH BO

[34] BARA 18] labapuTsl BHMMaHKe BCce aTanbl paGoyero uMKna,

35] LANT 19] OavHa BHJIIOYAS BbIK/IOYEHWE U XOIOCTOM XOZ,.

[20] vpuHa

1] SK-TECHNICKE PARAMETRE 36] MODEL [21] Visina

2] Motor | . i 37] Palce [22] Raven zvoénega pritiska (glede na

3] Jednovalcovy dvoutaktni 38] Dlzka: Palce /cm ISO 22868:20‘?1)

4] Zdvihovy objem 39] Sirka drazky: Palce / mm [23] Nezanesljivost meritve

g \\%Il'(r?gbeZné otdcky 40] Model [24] Raven izmerjene zvoéne moci (glede

7] Maximalne pripustné otacky bez (*). UPOZORNENIE! Hodnota vibrécii sa o5 Rg\l,zgz‘eazsoetg{,%gw 2voéne modi

s zKét'aZQ S narpontoyangu retazou mézhe metr)m' v zéwslosttl) na pouziti ﬁtrOJa 26] Vibracije, ki se prenasajo na roko

apacita palivovej nadrze a jeho vybavy a méze byt vyssia ako je i Eai

9] Kagacita glejovej Jne’ldrie udedeng. Je );I)otrebné u¥éit‘ ezpeéno]stné g;;g;ezd(;]{?m rocaju (glede na ISO

10] Specificka spotreba pri maximalnom a ochranné opatrenia uzivatel'a, ktoré 27 Vibraciie, i . K
\éykone musia vychadzat z odhadu zatazenia [27] Vibracije, ki sevpr_enalsa(]jo na rI%OO

[11] Zmes (benzin: olej pre 2-takiné vibraciami v redlnych podmienkach na zadnjem rocaju (glede na
motory) . pouzitia. Pre tento Ucel je potrebné 22867:2011)

}% Eezgﬁl dizka vziat Elo élvahy vsetky fazy ¢innosti, gko

rubka retaze napriklad vypnutie a ¢innost naprazdno.

14] Zuby / rozstup retazovky [32] TABELA ZA PRAVILNO

15| Maximalna rychlost retaze . KOMBINACIJO MECA IN VERIGE

16] Zapalovacia sviecka 1] SL - TEHNICNI PODATKI (Pogl- 16)

17] Hmotnost (s prézdnou nadrzou, bez | [2] Motor ) . 33] KORAK
vodiaca lista, retaz) 3] Enocilindrski dvotaktni 2 stopniji 34] DROG

18] Rozmery 4]  Gibna prostornina motorja 35] VERIGA

19] Dizka 5] Mot 36] MODE

20| Sirka 6] Stevilo obratov na minimumu 37] Palei

21] Vyska 7] Maksimalno dovoljeno $tevilo obratov | [38] Rolzina: Palci /cm

22] Urover akustického tlaku (na zéklade brez obremenitve z montirano verigo | [39] Sirina Utora: Palci/ mm
1SO 22868:2011) 8] Prostornina rezervoarja za gorivo 40] Model

23] Nepresnost merania 9] ~ Prostornina oljinega rezervoarja . | . " "

24] Hladina nameraného akustického 10] Specificna goraba pri najvecji modi (*) POZOR! Vrednost vibracij lahko variira
vykonu (na zaklade ISO 22868:2011) | [11] Mesanica (bencin : olje 2-taktni glede na uporabo stroja in na njegovo

[25 arucena Uroven akustického vykonu motor) opremo in je lahko visja od oznacene.

26] Vibracie prenasané na ruku na 12] Dolzina reza Treba je dolociti varnostne ukrepe za
predneyukovéti (na zaklade ISO 13] Debelina verige za€ito uporabnika, ki morajo izhajati
22867:2011) 14] Zobniki / hod veriznega pastorka iz ocene obremenitve, ki jo povzrocijo

[27] Vibrécie prenagané na ruku na 15] Najvecja hitrost verige vibracije v realnih pogojih delovanja. V ta
zadngj rukovati (na zaklade ISO 16] Svecka namen je treba upostevati vse faze cikiusa
22867:2011 . 17] Teza (s praznim rezervoarjem, brez delovania kot so na primer izklop ali

[32] TABULKA PRE URCENIE ] drog, veriga) delovanje v mrtvem hodu.

33
34
35

ROZSTUP
VODIACA LISTA
RETAZ




1] SR -TEHNICKI PODACI 36] MODEL [21] Hojd
2] Motor 37] In¢ [22] Ljudtrycksniva (enligt ISO
3] Jednocilindi¢ni dvotaktni 38] DRuzina:In¢/cm 22868:2011)
4] Kubikaza 39] Sirina zleba: In¢ / mm [23] Tvivel med matt )
g g?ggoabrtaja pri minimalnoj brzini 401 Model (24] ggg&aﬁt&ﬁdeﬁemmva (enligt1SO
7]  Maksimalni dozvoljeni broj obrtaja (*) PAZNJA! Vrednost vibracija moze 25| Garanterad )Ijudeffektnivé
Ibez opterecenja s namontiranim varirati u zavisnosti od upotre le;'t' i [26 Vibrationer pa handen pa det framre
ancem masine i njene opreme i mozZe biti veéa ; .
8] Kapacitet rezervoara goriva od navedene. Neophodno je utvrditi 271 \r}eiigrgtt?gneetr(egllﬁééggnZZéS 2173}2}:9;126
9]  Kapacitet rezervoara za ulje sigurnosne mere za zastitu rukovaoca koje handtaget (gnli t1SO 2%867‘2011)
10] Specifiéna potrodnja pri maksimalnoj | se moraju zasnivati na proceni opterecenja andtage 9 :
" gnazi ® Ulje 2-taktni) koje st\éaradu vibra;]:ije ugealnim usk!))vima
mesa goriva (Benzin : Ulje 2-taktni upotrebe. U tu svrhu treba uzeti u obzir sve & i
12] Duzina se¢enja faze ciklusa rada, kao $to su, na primer, [32] X@%%%R?S@ﬁES?AWEINAIgN
13] Debljina lanca ) gadenje ili rad na prazno. 33] STEG ap-
14| Zubi/ korak zupcanika lanca 34] STANG
15] Maksimalna brzina lanca 35| KEDJA
16] Svedica 1] SV-TEKNISKA SPECIFIKATIONER 36] MODELL
17] Tezina (sa praznim rezervoarom, 2] Motor 371 T
brez mag, lanac) 3] 2-takts encylindrig 36 Ll'a"rr?gd'Tum/cm
}S Blt:gﬁ]r;zue ‘51 g%grll?ervo ym 39] Rannans Bredd: Tum/mm
201 Siina 6 Minmalvarval 40] Modell
isina 7 aximalt varvtal tillatet utan * ot 2 :
22] Nivo zvuénog pritiska (na osnovu belastning med monterad kedja i(f) r}{(/?ier:l{mG!nylllti]rg::icr)]nsvnarc\iler%kar&i\rqarr;era
standarda ISO 22868:2011) 8] Bransletankens kapacitet i b o Ltrotan P asd i
[23 Merna nesigurnost 9]  Oljetankens kapacitet ) s gzk o d8 O ot
24] Izmeren nivo zvuéne snage gna 10] Specifik forbrukning vid maximal o S Vs el mete
osnovu standarda ISO 22868:2011) effekt e hlesio o e, u
25] Garantovan nivo zvuéne snage [11] Bransleblandning (Bensin: g Ia 9"“.“" 2 sig pk uppsxa _rgmgt;_en av aen
26] Vibracije koje se prenose na ruku na tvataktsolja o A et
rednjoj drsci (na osnovu standarda | [12] Skarningslangd uncer verkiiga anvandningsiornalianden.
S0 25867:201 1 13| Kedjans fockiek Av delta skall skall samiliga faser under
27] Vibracije koje se prenose narukuna | [14] Tander/kuggstangens tandavstand unktionscykeln tas hansyn till, som ti
7l zadn'oljdrééi (na Bsnovus standarda R/Ié kedjan gostang fxﬁlmpﬁl en slackning eller funktion under
1SO 22867:2011) 15] Maximal hastighet kedjan omgang.
16] Tandstift
[32] TABELA ZA PRAVILNO 17] Vikt (med tom tank, utan stang,
KOMBINOVANJE MACA | LANCA kedja)
(Pogl. 16) 18] Dimensioner
33 KO%AK 19] Lan
34] MAC 20] Bredd
35] LANAC
11 TR-TEKNIK VERILER )
2] Motor (*) DIKKAT! Titresimlerin degeri,
3] Tek silindirli 2 zamanl makinenin kullanimina ve donatimina gére
4] Silindir de%i%ebilir ve belirtilen degerden fazla
5] Gu labilir. Kullaniciyr korumak icin glivenlik
6] Minimum devir sayisi tedbirlerinin belirlenmesi gerekir; bunlar,
7] Zincir monte edili iken, yik . ger%ek kullanim sartlarinda titresimler
olmaksizin kabul edilebilir maksimum | tarafindan dretilen yikin tahminine
devir sayisi dayanmalidir. Bu amagla isleme devrinin
8] Yakit deposunun kapasitesi tim agamalar (6rnegin kapanma veya bos
9] = Yag deposunun kapasitesi isleme) dikkate alinmaldir.
10] Maksimum gugte 0zgul tiketim
11] Kangim (Benzin : Yag 2 zamanh)
12] Kesim uzunlugu
13] Kalinlik zincir
14] Zincir pinyonunun disleri / adimi
15] Maksimum hiz zinciri
16] Buji
17] Agdirlik (bos depo ile, pala, zincir
olmadan)
18] Ebatlar
19] Uzunluk
20] Genislik
21] Yikseklik
22] Ses basing seviyesi (ISO
22868:2011’e dayall)
23] Qlgu belirsizligi
24 Ol%ﬁlen ses guc seviyesi (ISO
22868:2011’e dayall)
25] Garanti edilen ses Eug seviyesi
26] On kabza lzerindeki ele aktarilan
titresim (1ISO 22867:2011°e dayall)
[27] Arka kabza uzerindeki ele aktarilan
titresim (ISO 22867:2011’e dayali)
[32] DOGRU, PALA VE ZINCIR
BIRLESIMI TABLOSU (Bél. 16)
33] ADIM
34] PALA
35| ZINCIR
36| MODELI
37] In¢ .
38] Uzunluk:Ing/cm
39

Yiv Genisligi: Ing / mm
Modeli sigLine
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BHUMAHME!: NPEJE YEM NMOJIb30BATbCA MALUMHOW,
BHUMATEJIbHO NPOYTUTE AAHHOE PYROBOACTBO NO

SQKCNJIYATALLMU. CoxpaHuTe ero gnas 6yayLiero UCnosib3oBaHuUs.
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OBLUME CBEAEHHMA...
MPABM/IA BE3OMACHO
O3HAKOMJIEHME C MALLMH
3.1 OnucaHve MalurHbl U npe,quMOTpeHHoe
npuMeHeHve
3.2 3Haku 6e30nacHoCTy...
3.3  MAeHTUPUKALMOHHBIN AP/bIK U3AEUS ..
3.4 OCHOBHblE KOMMOHEHTHI .....
MOHTAXK
4.1 HOMMNOHEHTbI A1 MOHTaKa . .
4.2 MOHTa)K HanpasnsoLwen WHHbBI W 3y6anou

CPEACTBA YMNPABJIEHWA ..
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asuvrarens ..
Pblyar ynpaB
(BO3AayLUHAA 3aC/IOHKa)
HHonKa ynpasaeHna HacCoCoM NoAKauKu
TonnmBa (Mparimep)
Pblyar ynpaBneHus gpocceniem
BNOKMPOBOYHbIN pblyar gpoccens
PyKoATKa py4Horo 3anycka....
TOPMO3 LIEMU ...

CMNNYATALUMA MALLVHBI..
MpeaBapuTenbHble onepauun
MpoBepKu 6e3onacHOCTH
MoAroToBKa K MCMO/Ib30BaHWIO GEH30MU/IbI Ha
fepese ...
3anyck .....
OnuvcaHue paboTbl .
Jlecoxo3AnCTBEHHbIe
Mpun noapesKe aepeBbeB, KO,
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TpOca M CTPaxoBOYHOMN NPUBA3N 1
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CEPBUCHOE OBC/NTYKMBAHWE N PEMOHT .. 22

YCJIOBUA TAPAHTN
TABJIMUA TEXHUHECKOIO OBCI'IY}HMBAHVIH

23

TABJILIA OBC/TYHMBAHWA LIEMNA
BbIABJIEHWE HEMOJIAAOK................
AONO/IHUTE/IbHOE OBOPYJOBAHME ..

1. OBLUME CBEAEHUA

1.1 HAK CJIEAYET YUTATb

9TO PYROBOACTBO

B TeKcTe aToro pyKoBoACTBa OTAEe/IbHbIE
naparpadbl, coaepHalimMe 0CO6eHHO BarHy0
MHMOPMALMIO O TEXHMUKE 6E30MacHOCTU

WK NpUHLUMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblZle/IEHbI CeAYOLLMM 06PasoM:

NMPUMEYAHUE »m BAHKHO cogepwut
YTOYHEHUSA NN CChIJIKU Ha APYTyIo
paHee yrnoMAHyTYo MHGHOpMaLMIO
A/1A NPesoTBpaLLEeHNS MO/TIOMKU
MalLLMHbI /TN HAHECEHMA yluepoa.

3Hak & yKasbIBaeT Ha OMacHOCTb.
Heco6ntoaeHne AaHHOro NpeaynpexAeHs
MOMET NPUBECTU B NONYYEHUIO U HAHECEHWIO
TPaBM W/UN HAHECEHMIO yLep6a.

< MyHKTbI, 06pamIeHHbIE CepOw MYHKTUPHOM

* PaMKo¥i, cofiepKar onmcaHve OnuMOoHaIbHbIX
. XapaKTepUCTUK, He MPUCYLLMX BCEM
MOAENAM, MPeACTaBNeHHbIM B JAHHOM
pyKoBogcTae. [poBepsTe, eCTb M AaHHas
XapaKTepucTMKa B Ballel MOLEsM.

Bce 0603Ha4eHus "nepegHuin’, "sagHuin",
o -

I'IpaBbIVI 1 "neBbiv YKasblBalTCA

OTHOCUTEJ/IbHO pa6ot|ero NoJsI0EeHUA oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PucyHKM

PucyHKuW B saHHOM pyKOBOACTBE

Mo aKcrJyaTaumm NpoHyMepoBaHbI

1,2, 3uTaK ganee.

HOMMOHEeHTbI, NOKa3aHHbIe Ha PUCYHKaX,
o0603Ha4veHbl 6ykBamn A, B, C 1 Tak ganee.
CcbllKa Ha KOMMOHEHT C Ha pUCyHKe 2
OCYLLECTB/IAETCA NPY NOMOLLM hpasbl:
«Cwm. puc. 2.C" nam npocto “(puc. 2.C)".
M306pameHna Ha pUCyHKax ABAITCA
npuéAn3nTENbHbIMU. PeanbHble getanm
MOTYT OT/IMYaTbCA OT 306PAKEHHbIX.



1.2.2 HasBaHuA rnas

[JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaenaeTca Ha
rnasbl M NYHKTbL. [TyHKT nog HassBaHWem “2.1
O6yyeHne” ABNAeTCA NOAMYHKTOM rnasbl “2.
Mpasuna 6e3onacHocTH". CCblIKK Ha MaBbl
1 MYHKTbI 0603HA4Yal0TCA COKPALLEHNEM M.
WJIN MYHKT W COOTBETCTBYIOLLIMM HOMEPOM.
Mpumep: “rn. 2”7 am “nyHKT 2.1".

2. NMPABWJIA BE3OIMNACHOCTHU

2.1 OBYYEHME

A O3HaKoMbTeChb C OpraHamMu ynpaB/ieHNs
M Hagaexwalyum Ncrnosib30BaHneM MaLlrHbI.
Hay4uTtecb 6bICTPO OCTaHaB/INBaTb MALUNHY.
Heco6irogeHne mep npefocTopOHHOCTH

M peHoMeHAaumni MOHeT NPUBECTH K
nomapam n/uam cepbe3HbiM TpaBMam.

* Hu B KOem ciyyae He paspeluanTte
NnosIb30BaTbCA MaLLWUHOWM AeTam Uaun
MuaM, HeJOCTaTO4HO XOPOLLO 3HAKOMbIM
C npasuniamu obpatleHns ¢ Heill. MecTHoe
3aKOHOAATENbCTBO MOMET yCTaHaB/IMBaTb
MWUHUMaIbHbIN BO3pacT nosib3oBaTenifa.

* HuKorga He MCMoNb3ynTe MalluHy, ecnu
noJsib30BaTe/1b yCcTas, Nioxo cebs 4yBCTBYET
WIM HAaXOAMTCA NOJ, BO3AENCTBUEM
NIeKapcTB, HAPHOTUKOB, aJIKOro/iA
WM BELLIECTB, CHUMKAIOLLMX CKOPOCTb
pedIeKCcoB 1 ypOBEHb BHUMAHUA.

¢ [loMHMTe, 4TO onepaTop MM NobL30BaTe b
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HecYacTHble
cnyyan nnu ywep6, HaHEeCEHHbIN APYriM
vuam nam ux UMyLecTBy. Monb3oBarenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
NnoTeHuMasibHbIX PUCKOB Ha y4HacCTKe, Ha

2.2 MPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUU

CpepcTBa MHAUBUAYabHOM 3alwuTbl (CU3)

HapeBaiTe npunerarnLLyo 3aluTHy0
ofiexay C 3alMTON OT Nope3os,
NPOTUBOBMOPALMOHHBIE NMEepYaTKHU,
KacKy, 3aluTHbIE O4KM, MblIE3ALLMUTHYIO
MacKy, HayLLHWKK AN 3aLMTbl OpraHoB
cnyxa n o6yBb C 3aLLMTON OT NOPE30B

1 C HECKO/b3ALLEN NOJOLLBOM.

He HapeBaliTe Wwapdbl, xanarbl, Kosbe,
6pacneTbl, pa3BeBatoLLyOCA OAeHAY, a
TaKKe OfEHAY CO LHYPKaMM U FaCTyKH,
a TaKe Nobble BUCAYME WU LUIMPOKKE
aKceccyapbl, KOTOpblE MOTYT 3aCTPATb B
MallWHe UK B NpeaMeTax U marepuanax,
HaxoAALMXCA Ha paboyem MecTe.
[JonxHbiM 06pa3om cobepute

AJIMHHBIE BOJIOCHI.

[Burarenu BHyTpPEHHEro cropaHuaA: ToNJiMBo
A OMNMACHOCTDb! BeHauH 1 cmech nerko

KOTOPOM OH pa60TaeT, KpOMme TOro, OH JO/1HeH

NMPUHATH BCE Mepbl NPELOCTOPOKHOCTH,
4YTO6bLI 06ECMNEYUTHL CBOK 6GE30MAaCHOCTb U
6€30MacHOCTb OKpYHatoLMX, B OCOBEHHOCTH
Ha CK/I0HaXx, HePOBHbIX, CKOIb3KMX
WJIU HEYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTSIX.

¢ Ecnv Bbl HAMEpEeHbI Nepegarb Un
OZ0/THUTb MaLLWHY APYrvUM MLam,
YAOCTOBEPLTECH, YTO OHWM O3HAKOMWJIUCH
C yKa3aHUsIMM MO SKCrlyaTaumu,
M3/10}EHHBIMW B HACTOSALLIEM PYKOBOACTBE.

¢ 117 MCNoNb30BaHWA MalUWHbI A5
BaJIK1 U 06pPE3KUN BETBEN HEOBXOAMMO
NPOWTH CreumanbHblM Kypc 06yHeHus.
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BOCT/TaMEHAOTCS.
XpaHuTe 6eH3UH 1 CMECh B CrieLuanbHO
npeaHasHayYeHHbIX A/1A 3TOro KaHUCTpax,
OMOJIOrMPOBaHHbIX A/1A AaHHOM Lenu, B
6e3onacHOM MecTe, BAasim OT UICTOYHUKOB
Tenna v OTKPbITOro NaaMeHu.

Ouunarte KaHUCTPbI U MECTO XPaHEHUsA
TOM/MBA OT OCTaTKOB OMWJIOK, BETOK,
JIUCTBEB U U3JINLLIKOB CMa3KMU.

He ocTaBnsiTe KaHUCTpPbI B

npegenax JocAraeMocTu AeTEN.

He KypuTe BO Bpemsi IPUrOTOB/IEHWSA CMECH,
BO BPEMsi 3arnpaBKu WKW AO/IMBKU TOM/IMBA, a
TaKe BOOGLLEe Npu 06paLLeHUN C TOMIMBOM.
3anmBariTe TOMIMBO Yepes BOPOHKY,

TOJ/IbKO MOZ, OTKPbITbIM HEGOM.

M36eranTe BAbIXaHWA NapoB TONIMBA.

He po6aBnsiiTe TONAMBO U HE CHUMaMTe
npo6Ky 6aKa, Korga ABurartesib

paboTaeT UM Koraa OH ropAYmi.

MegneHHO OTKpoMTe NPO6KY 6aKa, YToObI
NocTeneHHO COPOCUTL BHYTPEHHEE AaB/IEHME;
He npubnukante nnama K

3anpaBo4YHOMY OTBEPCTUIO HaKa, 4TOObI
NPOBEPUTL €ro COAEPHMMOE.

B cnyyae pasnuBa Tonamea He 3anycKante
asurarenb, yoepute MallnHy ¢ MecTa
pasnuea TonanBa 1 NpUMKUTE Mepbl

o NpeaynpeXaeH o BO3ropaHus o

Tex nop, NoKa TONJIMBO He UcnapuTCcA

1 €ero napbl He paccerTcs.

HemepaneHHo y6epuTe BCe cneapl

TOMN/MBA, KOTOPOE NPOJIUIOCH

Ha MaLlUMHy UK Ha 3eMJIo.

Bcerpa Bo3Bpalyarite Ha MecTto

1 NJIOTHO 3aKpyy4MBamnTe NPobKU

6aKa 1 KaHUCTpPbI C TOMJIMBOM.



¢ He 3anyckaliTe MallMHy B MeCTe
3anpaBKu; 3anycK gsuratens Heo6Xo4MMO
OCYLLECTBNIATb HA PACCTOSIHUM HE MEHEE,
yem 3 MeTpa OT MeCTa 3anpaBKW TOMIMBOM.
¢ /36eraliTe KOHTaKTa TOMIMBA C OAEH 0N U,
B C/lyqae ee 3arpsisHeHus1, NnepeoseHsTech
repeg, 3arnycKom AsuraTens.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pabouuii y4acTok
¢ He BK/IloYaliTe ABuUratesib B 3aKPbITOM
NPOCTPaHCTBE, e MOMHET CKOMUTLCA ONacHbIM
yrapHbIii ras. 3anyck AoHeH NPOU3BOANUTLCS
Ha y/1Le UK B XOPOLLO NPOBETPUMBAEMOM
MecTe. He 3abbiBaliTe 0 TOM, YTO
BbIX/IOMHbIE rasbl ABUraTens TOKCUYHbI.
¢ Bo BpemsA 3anycKa MalluHbl
He HanpaBAaAWTe MyLwUTesb U,
cNepoBaTesibHO, BbIX/IOMHbIE rasbl Ha
JIErKoBOCN/IaMeHSAOLLIMEeCcA MaTepuaibl.
He ucnonb3yiiTe MallmMHy BO B3pbIBOONACHOM
cpegae, No6M30CTU OT FOPHOYMX HUAKOCTEN,
rasa wan nblav. DNEKTPUYECKME KOHTaKTbI
WJIM MEXaHUYECKOe TPEeHWE MOryT
CreHepupoBaTb UCKPbI, KOTOPbIe MOTYT
NPUBECTM K BO3ropaHuio Nbln MW NapoBs.
Pa6oTaiTe ToNbKO NpY JHEBHOM CBETE UK
NpK XOpOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWH,
B YC/IOBUSIX XOPOLLEN BUAUMOCTH.
* Ha pa6oyem y4acTKe He JONKHO 6biTb
B3POC/IbIX IIOAEN, AETEN U HUBOTHBIX.
Heo6xoanmo, YToGbI APYroi B3pOC/bIv
4esIoBEK CMOTPE 3a AETbMMU.
MpoBepbTe, 4TO Apyrue NoaM HaxoAATcA
Ha pacCcTosiHWUM, MO MeHbLUEN Mepe, 15
METPOB OT paguyca paboTbl MaLLWHbI.
M36eraiTe, No BO3MOXKHOCTH, paboTaTtb
Ha MOKPOW W1 CKOJIb3KOM MOYBE, WK Ha
Nto60M KpyTOM UM HEPOBHOM MOBEPXHOCTH,
He o6ecrneyrBaroLLen yCTOMYMBOCTH
oneparopa Bo Bpemsi pa6oThbl.
O6paLlyarite 0cob60e BHUMaHWE Ha
HEpPOBHOCTM MOYBbI (KOYKM, KaHaBbl),
Ha YKJIOH, Ha CKPbITbIE ONacHOCTH U
Ha/IM4ne BO3MOMHbIX MPEenATCTBUM,
KOTOpPble MOTYT OrpaHUyUTb BUAUMOCTb.
CobntoganTe 0OCTOPOKHOCTb, paboTas pAfoM C
06pbiBaMK, KaHaBaMu 1 6eperamMmm BO4OEMOB.
Horga Bbl pabGoTaeTe Ha MalUMHe PAAoM
C MPOE3KEN YacTbio, yUUTbIBANTE
noTeHuManbHOe NpucyTCTBue
TPaHCMOPTHbIX CPEeACTB.
Bo n3beraHne noxapHoi onacHoCTH, He
ocTaB/IANTE MaLLWHY C FOPAYUM ABUraTeNEeM
Cpeam IMCTbEB, CYXOM TpaBbl U ApYruX
JIErKOBOCM/IAMEHSAIOLLIMXCA MaTepuasos.

MpaBuna noBepgeHUs Bo BpemA pa6oTbl
* Bo BpemA paboTbl NPOYHO yAEPKMBaNTe
MaLlWHY ABYMS pyKamu (neBas pyKa
[OMKHA HAXOAMTBCA Ha nepeaHen
PYKOATKe, a NpaBas pyKa Ha 3ajHel
PYKOATKE, flare ecnv oneparop sesLa) 1
noaasblie OT BCEX YacTel Ballero Tena.
* [lpyMUTE YCTOMYMBOE M MPOYHOE MOJIOKEHUE,
1 COBNI0anTE OCTOPOKHOCTb.
* /3GeranTte UCNONb30BaTh IECTHULbI
U HEYCTOMYMBbIE NNATHOPMBbI.
* M36eraiTe paboTaTtb B OAMHOYKY WM BOaM
OT tofieN, 4TOBbI Bbl MOI/IM 06paTUTLCS
3a MOMOLLbI0 MPU HECHYACTHOM Clyyae.
* HuKorga He paboTaiTe 6erom, TONbKO LIAroM.
e Cnepute, 4TOObI LUMHA HE CW/IBHO yAapAnacb
0 MOCTOPOHHWE NPEAMETLI/NPENATCTBUS,
1 y4YuTbIBaWTE BO3MOXHOE OTOpachiBaHWe
mMaTtepuana, BbI3BaHHOE [ABUKEHUEM LiEMNN.
Ecnv wnHa ypapuTca o npenaTcTBue, MOXKET
npoun3soiTn oTckok (kickback). OTckok
NPOUCXOAWT TOraa, Koraa TopeL, Lenu
KacaeTcs npegmeTa, Uauv Korga AepeBo
HaxKUMaeT 1 6/I0KMPYET Lienb BO BPEMS
NUNeHUs. ATOT KOHTAKT C TOPLIOM Lienu MOXeT
BbI3BaTb ObICTPbIM PbIBOK B MPOTUBOMNOJIOKHOM
Hanpas/eHUW, C TONIMKOM HanpaB/soLWen
LUMHBI BBEPX W K Oneparopy, KaK B C/y4ae
6/I0KMPOBKMU LiENWU Ha BEPXHEW YACTU LLIMHbI.
B 0601x cny4aax OTCKOK MOMXET NMPUBECTU K
noTepe KOHTPONA Hag 6€H30MUMON, YTO MOKET
noBseyb 3a CO60M OnacHeMLIne NoceaACTBUA.
[ns npepoTtBpalleHus OTCKOKa NpuMuTe
cnegyoLme Mepbl NPefOCTOPOKHOCTH:
— [epxuTe nuny Kpenko, oxeaTtbiBas
06€e PyKOATKU LLENMHOM N/bl GObLLMM
nasbLemM v ApyrumMy nanbLamu pyKku
1 pacnosioKunTe CBOE TY/IOBULLE
1 PYKW TaKMm 06pasom, 4ToObI
Bbl MOrIM COXpaHATb KOHTPOIb
Haj, NWIon B Cly4ae OTCKOKa.
— He npotAarvBaiTe pyKu CIULWIKOM faneko
W He perbTe Bbllle YPOBHS CBOETO rnjeya.
— McnonbayiTe ToNbKO HanpasasaioLme
LUMHBI M MUNbHbIE LEenu,
yKasaHHbIe NPON3BOAMTENIEM.
— CnepyWiTe MHCTPYKUMAM
NPOW3BOAUTENSA MO 3aTOYKE U
TEXO6CNYHMBAHWIO LLEMHOM NWbI.
M36eranTe nonagaHuaA Nog nblib U ONWUJIKK,
OTCKaKMBarLLMe OT Lienu BO BPEMS PE3KMU.
He npuKacanTech K YacTam
[BWraTtens, KoTopble HarpeBatTcs
BO Bpems paboTbl. PUCK OXOroB.

. A B cnyyae nonomMoK uav aBapwi
BO Bpems paboTbl HE3aMea/ MTENbHO
BbIK/IIOYMTb fBUraTe b U yopaTb MaLluHY,
4TO6bl OHA He HaHecna elle 601bLUNIA yLIEeP6;
€C/IM NPOU30LLEN HECHACTHbIN cayvan
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1 omepaTop MM TPETbK InLa MONYYMIN
TpaBMbl, He3aMeA/IMTENbHO NMPUHATL Mepbl
1o NomoLLM NOCTPaAaBLLMM, Hanbonee
NoaxoAsALLMe B KOHKPETHOW CUTYyaLuu, 1
06paTUTLCA B MEAMLMHCKOE yupemaeHue
[ONs1 He06X0AMMOTO fieyeHus. TiateibHo
yAanuTe marepuan, KOTOpbliA MOXET HAHECTH
yLep6 Uam TpaBMbl JIOAAM U HUBOTHbIM,
KOTOpPbIE MOTYT €ro He 3aMeTUTb.

A MpogonuTensHoe Bo3aencTeme
BMGPALMN MOMKET HaHEeCTH yLep6 HEPBHO-
COCYAWCTOM cUcTEME (3TU COCTOAHMSA
M3BECTHbI KaK “CMHApPOM PeliHo” nnu “6enom
PYKK”), OCOGEHHO Y NtOAEN, CTPAAAIOLLMX
paccTporcTBOM KpoBoobpatleHns. CUMNTOMbI
MOTYT NPOABAATLCA HA PyKax, 3anACTbAX U
nanbLax B BUAE NMOTEPU HyBCTBUTESILHOCTH,
OHeMeHus, 3yaa, 6011, 6nefHOCTN U
M3MEHEHWA CTPYKTYPbl KOXU. OTU CUMMTOMbI
MOTYT YCUIWUTBCSA NOA BO3AENCTBUEM

HWU3KOW TeMNepaTypbl OKPYHatoLLen cpeabl
W/VAU CIULLKOM CUJIbHOMO CHUMaHMA
pyKOSATOK. [pK NOABNEHWUN CUMMTOMOB
cNnepyeT CHU3UTb BPEMSA UCMO/b30BaHUsA
MaLUMHbI U 06PaTUTLCA K Bpauy.

Ecnu onepatopbl, BbINOMHAKLLME NOAPE3KY
[epeBbeB NpU NOMOLLM 6EH30MUIIbI C
MCMNo/Ib30BaHWEM TpOCa 1 CTPaxoBOYHOM
NPUBA3W, HAXOASTCS BbilLE YPOBHS

3eM/I1, PEKOMEHAYETCSA, YTOObI:

— OHW HWKOrga He paboTasiv B OAUHOYKY;

— WM MoMoran HanapHuK, HaxoAALWMNCA
Ha 3em/e, KOTOPbIN JOIKHbIM
06pa3omM 06yHeH NOPALKY BbINOIHEHMA
[leVCTBWI B C/ly4ae BO3HUKHOBEHWS
YpesBblYanHbIX CUTYaLuI;

— OHW BbIIM 06YYEHbI 06LLEN TEXHUKE
6e3onacHoro nogbema v paboynm
NMONOXEHWUAM A5 JaHHOW paboThbl;

— OHW UMEeNIM CTPaXOBOYHbIE NPUBA3H,
TPOCbI, NIOCKWE PEMHU C NETAAMU Ha
KOHLax, KapabrHHbIe KPIOYKK U Apyrue
PEKOMEHAOBaHHbIE AOMNOIHUTE/IbHbIE
cpefcTBa 6€30MacHOCTU UKW OCHACTKY,
KoTopas npefoTepartuia 6bl nageHue
oneparopa v LernHom Nbl.

OrpaHU4YeHUs B NPUMEHEHUU

Henb3s no3BonATL paboTaTb ¢ MalMHOM
JIIOAAM, KOTOPbIE He B COCTOAHUM KPEMNKO
YAEPHKMBATb ee ABYMA pyKamun n/vnm
HaxoAWTLCA B YCTOMHMBOM PaBHOBECHM
Ha Horax Bo BpemMsA paboTbl.

He pa6otariTe B npeaenax KPoHbI Aepesa,

€C/I1 Y BaC HET COOTBETCTBYHOLLEH NOArOTOBKMU.

* HuKorga He NoNb3yMTeCh MaLLMHOM C
NOBPEAEHHBIMW, OTCYTCTBYIOLLMMM
WUJIX HEMPaBWJ/IbHO PaCMONIOHEHHbIMU
3aLWUTHBIMM NPUCTIOCOBNEHNUAMM.

¢ He ncnonbayiTte MallmHy, ecam
ZoNoNHUTENIbHOE 060PYA0BaHNE/MHCTPYMEHT
He YCTaHOBJ/IEHbI B NPEAYCMOTPEHHbIX MECTax.

* He oTK/to4alTe, He BbIK/OYalTe, He
CHUMaMTe 1 He pasbupariTe UMetoLLmecs
3alUWTHbIE YCTPOMCTBA/MUKPOBbIK/OYATENN.

¢ He MeHAWTe perynMpoBKu ABUraTensa u

He neperpymanTe ero. Ecnv gsuratens

paboTaeT B peHUME C/IMLLKOM BbICOKMUX

060pOTOB, PUCK TPaBM MOBbILIAETCA.

He nopgepravite MallnHy Ype3mepHbIM

Harpy3Kam 1 He UCMoNb3yMTe MasEHbKYIO

MaLLWHY A1 BbINOIHEHWA THAXKENON paboThl;

MCMONb30BaHWE NOAXOAALLEN MALLMHbI

CHUIaEeT PUCK W NOBbILLIAET KA4eCTBO paboThbl.

2.4 TEXHMWYECKOE OBCJ/1TYH{UBAHME,
XPAHEHUE

PerynsipHoe TexHU4ecKoe 06CnyH1BaHue u
npaBu/bHOE XpaHeHUe ABNAITCH 3a/10roM
6€30MacHOCTU MaLUMHbI U NOAAEPKaHUA
ee aKcnyaTalLMoHHbIX KayecTB.

TexHU4YecKoe o6CyHuBaHUe

 [lnA npepoTBpaLleHns onacHocTH
BO3ropaHus peryifpHo yaoCcToBepanTeCh B
OTCYTCTBWM yTEHYEK Macsa u/wav TonamBea.

. A 3HayeHuWs ypoBHS LyMa 1 BUBpaLK,
yKa3aHHble B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE,
ABNAIOTCA MAKCUMasIbHbIMK PaBoyMMm
3HaYeHNAMM MaLLMHBI. Micnonb3oBaHue
Hec6anaHCMPOBAHHOIO PEKYLLETO
9/1IEMEHTA, C/ILLIKOM BbICOKAA CKOPOCTb,
OTCYTCTBUE TEXHUYECKOIO 06CYHMBAHUA
CYLLECTBEHHO BAMAIOT HA YPOBEHb
wyma v Bubpauuto. CnegosartesibHo,
HEeo6X0AMMO NPUHATL NPOdUNAKTUYECKME
Mepbl 418 YCTPaHEHUA BO3MOXKHOMO
ylwep6a, BbI3BAHHOMO BbICOKMM YPOBHEM
LUyMa U BUGPaLMOHHBIMU Harpy3Kamu;
BbINOJIHATH OGCYKMBaHWE MaLLMHBI,
Ha/leBaTb NMPOTMBOLLYMHbIE HayLLHUKK,
fenatb nepepbiBbl BO BpEMSA paGoThbl.

XpaHeHue

* He cTaBbTe MallUMHy C TONMBOM B 6aKe
B nomMmelleHue, rae ncnapeHua Tonamea
MOTYT BCTYMUTb B KOHTAKT C NJ1aMeHeM,
MCHpOVI WU UCTOYHUKOM CUJIbHOIO Tennaa.

* [1nA CHUXEHMA pUCKa NoXapa He oCTaBNATb
KOHTEMHEpPbI C 0TXOAaMM1 B MNOMELLEHWU.
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2.5 OXPAHA OKPYH{AIOLEN CPE/bI

OxpaHa OKpyatoLen cpefbl AoHKHa
ABNATLCA CYLLECTBEHHbIM U NEPBOOYEPEAHBIM
acneKToM MpW Nob30BaHWM MaLLWHOM,

BO 671ar0 4es10BE4eCKoro obLwecTsa 1

OKpYKaloLLen cpefpl, B KOTOPOMN Mbl HUBEM.

o CrapawTechb He 6€CMOKOUTb OKPYHAOLLMX.
Mcnonb3yiTe MalunHy TObKO B pasyMHoe
BpemMs (He paHoO yTPOM U He NO34HO BEYEPOM,
KOrAa Bbl MOXETe NOMELLaTb OKPYKarLwmm).

e Bo Bpems paboTbl B OKpyHaloLLyto cpeay
nonagaeT HEKOTOPOE KOIMYECTBO Macna,
Heo6X0AMMOro A/ CMasblBaHUSA Lenu;

MO 9TOW MPUYMHE UCMOJb3YITE TONBKO
6uopasnaraemMble Macna, npegHasHa4yeHHble
crneuuanbHO A1 TaKOro UCNOb30BaHUS.
Mcnonb3oBaHWe MUHEPaIbHOTO UK
MOTOPHOrO Macna HaHOCUT CEPbEe3HbIN
yuiep6 oKpyatoLlen cpese.

e CTporo cobntoganTe MecTHble HOPMbI N0
YTUAN3aLMU YNAaKOBKK, Maces, Tonavea,
(PUNETPOB, MOBPEKAEHHbIX YacTen Un
N06bIX 3/1IEMEHTOB CO 3HAYUTESIbHBIM
B/IMAHWEM Ha OKPYyKaloLLyto cpesy; aTu
OTXOfbl HE JONIHbI BbIGPAChIBATHCS C
ObITOBBIM MyCOPOM, & COBMPaTLCA OTAENBHO U
nepepaBaTbCs B crieLuasibHble LeHTPbI coopa
OTXOZI0B, BbINOJIHAKLME UX MEPepaboTKy.

e CTporo co6nogartb AeHCTBYOLME HA MECTHOM
YPOBHE npaswu/ia no BbIBO3Y OTXOL0B.

¢ [locne 3aBepLUeHUsA CPOKa CyHObI
MaLLUWHbI He BblibpacbiBanTe ee € 6bITOBbIM
MyCOpPOM, a o6paTuTechb B LeHTp cbopa
OTXOZI0B B COOTBETCTBWM C AENCTBYIOLLMM
MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOW

3.1 OMUCAHME MALLUHbI N
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[JaHHas MalunHa ABiseTcA 060pyaoBaHUEM
A/1A IECHbIX PaBOT 1, B YaCTHOCTH, LiEMHOM
NUION AN NOAPE3KU LepeBbeB U 06pesKu
BeTBEW HENOCPeACTBEHHO Ha iepeBe.

MalumHa cocTouT U3 CreaytoLmx YacTen:

— ABYXTaKTHbIW ABWUraTesib BHyTPEHHEro
cropaHus, paboTaroLLMii Ha CMecK Macsio-
6GEH3MH C BO3AYLUHbIM OXJTaKAEHUEM;

— PENYLLMI opraH;

— cucTema C PyKOSITHOM.

[BvKeHne coobLuaeTcs Yepes 3BE3A04KY Ha
3y64aTyo NMUJIbHYIO LieMnb, KOTopas ABUKeTCA
BA0/1b HANPaB/IAIOLLEN LWKWHbI C Na30M.

[JBurKeHve nepefaeTca OT ABUraTens K Lenu
NPy MOMOLLM LLIEHTPOBEHHOIO CLEenIeHus,
NPenATCTBYIOLEro ABUKEHMIO Lienu, Koraa
[ABuratenb paboTaeT Ha XOSI0CTOM XOay.

Onepartop yaepHuBaeT MallnHy ByMS

pyKamu 3a nepesHIo 1 3aAHI00 PYKOATKU, U
ynpaBsfifeT ei, Bcerga HaxoaACb Ha 6e3onacHoOM
PacCTOAHWM OT PEYLLErO NPUCNOCOBAEHMA.

3.1.1 TlpepycmoTpeHHasa aKcnayaTtauusa

A 9r10T 0CcO6bIk THN 6EH30MNU/IBI
npegHa3Ha4YeH crneymasbHoO 418

06pe3KH flepeBbeB U MI03TOMY [OJTHEH
ynpaBAATbLCA TOJIbKO KBa/INGULNPOBaHHbIM
ornepaTopom, KOTOpPbIi UCMO/Ib3YeT
npaBu/IbHbIN M 6e30nacHbIi MeTog paboTbl.
AaHHaa 6eH3onuna npegHa3Ha4eHa

TOJIbHO f4/17 06PE3KN fepeBbeB NpH
co6/1104eHUN BbillieyHa3aHHbIX YC/I0BUH.
O6bI4HO ee Haflo fiepHaTb ABYMA

PYyHamu, KaK 06bIYHYI0 6GEH30MnY.
HeKoTopble MeCTHbie 3aHOHbI

MOryT HaKNaAbIBaTb OrpaHUYeHHUA

Ha ee npUMeHeHue.

OTa MallmnHa paspaboTaHa v U3roToBieHa aas:

— NoApesaHua 1 cpes3aHna KPoH
BbICOKOCTBO/1bHbIX €PEBbLEB;

— NoApesaHna KyCTapHMKOB, pacnuanBaH1a
6peBeH nn fepeBAHHbIX 6aslokK,
fAMameTp KOTOpPbIX 3aBUCUT OT
OJIMHBI HanpaBAAOLLEN WWHBI;

— ANA pacnuaMBaHuA
MCKIIOYNUTEJIbHO ApeBECUHbI

— MAaLUMHOM JOMKEH YyNpaBAaTb
TOJIbKO OAMH YesI0BEK;

— OHa [0JIHA MCMONb30BaTbCA
TOJIbKO KBa/IMPULMPOBAHHbLIMM
onepaTtopamu, UMeLLMMM NOATOTOBKY
ANA yXoAa 3a AepeBbAMM.

3.1.2 HenpaBuabHoOe Ucnosib30BaHUE

Jllo6oe gpyroe ncrnosibL3oBaHWe, OT/IMHHOE
OT BbILLEYNOMSHYTOro, MOXET co34aTb
OMacHOCTb M MPUYUHUTB yLLep6 Tioaam n/vnm
umMyLLecTBy. BxoguT B NOHATHE HENpaBWIbHOrO
MCMNO/Ib30BaHUA (B Ka4ecTBe Npumepa, HO
He orpaHuyMBasaCh 3TUMM Clyqasamu):
— BblpaBHMBaHWE HKUBOM U3rOPOaU;
— paboTbl N0 BbIpE3aHUIO;
— pasgeneHve Ha 4acTu NoALOHOB,
ALLMKOB M YNaKOBOK B LiESIOM,;
— pasgeneHuve Ha YacTu Mebenn u
ApYr1x NpesMeToB, KOTOPbIe MOTyT
CoAepHaTb rBo3an, BUHTbI UK Apyrue
METa/lIM4ECKNE KOMMOHEHTbI;
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— BbINOJ/IHEHWE PABOT MO pasfesiKe MACa;

— WCMNO/Ib30BaHWe MaLlnHbI
ANA pacnuna HepeBeCHbIX
maTepuasnos (n1acTMaccoBble,
CTpOUTENbHbIE MaTepuabl);

— WCMOJIb30BaHWe MallWHbI B Ka4ecTBe
pblyara ansa nogbema, nepemMeLLeHns
WM pa3nambiBaHUA NPeAMeTOB;

— NO/Ib30BaHWe MaLLMHON, 3a6/1I0KMPOBaAHHOM
Ha HemnoABMIHbIX ONOpax;

— NPUMEHEHWE PEYLLMX MPUCMOCOBNEHUN,
OT/IMYHBIX OT YKa3aHHbIX B r1aBe
"TexXHU4ECKME XapaKTepUCTUKN".
OnacHOCTb CepbesHbIX paH 1 TpaBM.

— No/Jb30BaHWe MaLLMHON
HECKO/IbKMMK onepaTopamMi.

BAHHO Hernagnemaluee ncrnosib3oBaHue
MallMHbI BIEYET 3a CO60M yTparty Ccu/ibl
rapaHTM U CHUMAaeT C M3roTOBUTEJIA BCHO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha ro/ib3oBarte/if
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3JIEPHKM B CIyHae
rnopyYu MMyLLeCTBa, MoJly4eHUA TpaBM Uin
HaHeceHus yijepba TpeTbUM IMLam.

3.1.3 Twun nonb3oBatensa

[aHHana mawmHa npegHasHavyeHa 415 LWMPOKOro
noTpebuTens, Ansa HenpodeccMoHa bHOro
npumMmeHenua. OHa npegHasHaveHa

ANA NOOUTENBCKOro NPUMEHEHUS.

3.2 3HAHKU BE3OIMNACHOCTHU

Ha malmHe umetoTcst pasnnyHble CUMBO/IbI
(puc. 2). OHW NpU3BaHbI HANOMKUHATb
onepaTopy 0 HE06XOANMOCTH BHUMATEIbHOM
W OCTOPOIKHOM SKCyaTaLmu.

3Ha4yeHne CMMBOJIOB:
BHUMAHUE! ONACHOCTb!
[aHHaA mawmHa
npv HenpaBWbHOM
MCMO/Ib30BaHWU MOMET BbITb
onacHom ansa oneparopa
1 OKPYHatoLLMX.
BHUMAHME! lNMpex e, yem
NnoJiIb30BaTbCA MaLUMHOM,
NpPOYTUTE PYKOBOACTBO
no aKcnyarauuu.

Onepatop, paboTatoLLmit
Ha AaHHOM MallMHe B
HOPMaJIbHbIX YCIOBUSAX
HenpepbIBHOM paboTbl B
TEYEHWNE [IHS, MOMET BbITb
NoLBEPKEH BO3LENCTBUIO
YPOBHS LyMa, paBHOro
WK NpesbllaoLiero 85
ab (A). Ucnonbsosatb
3aluTy ANA Cayxa, O4KM
1 3aLLMTHYIO KacKy.

HapesainTe 3almTHbIe
nepyaTku n obysb!

OMACHOCTb OTCHOKA
(KICKBACK)! B pesysnisrare
OTCKOKa GeHsonuna
COBEpLUAET PE3KOE U
HeyrnpaB/ifeMoe ABUKEHWE
K onepartopy. Bcerga
paboTaiTe B yC0BUAX
6e3onacHocTu. Mcnonb3ymTte
Lilenu, OCHaLLEHHble
3alUWUTHBIMU 3BEHBAMM,
OrpaH1yMBaKOLLMMU OTCKOK.

HuKorga He pepwunte

MalUWHY OAHOM pyKoM!

Hpenko aepuTe mawmHy
06enM1 pyKamu, YToObl
KOHTPO/MPOBATb €€ [ABUKEHUE
M CHU3UTb PUCK OTCKOKA.
Mcnonb3oBaTb NOAXOAALLYIO
3almTy AN CTYMHEN U HOT,

a TaKKe ANA KUCTEN U pyK.

[JaHHas 6eHsonuna
npeaHasHaveHa anis
oneparTopoB, MMetoLLMX
COOTBETCTBYIOLLYIO
MOATOTOBKOM A/ yxoAa
3a jepeBbsAMU.

BAHXHO [loBpemaeHHble nan
HeYuTaeMble HaK/IeVMKN Hy#4arTCA B
3amMeHe. 3aKamuTe HOBbIE HaK/IekKN B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

3.3 WAEHTUOUHALMOHHBIN
APNbIK USAENUNA

Ha naeHTMdrKauMoHHOM ApAbIKe M3aenmsa
yKasaHa cnepyowiasa nHpopmaums (puc. 1):
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YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLIHOCTH

3HaK COOTBETCTBUA ANPEKTUBE
Mecsu,/ Fop n3rotoBneHus

Tun MaLmrHbI

3aBoACKON HOMep

HaumeHoBaHWe 1 agpec U3rotoBUTeNs
Kop napgenus

HKonnyecTBo BbINyCKOB

ONoaRLN =

BrnvwuTe naeHTUGUKaLMOHHbIE JaHHbIE
MalLWHbI B CNeLmasbHble NOAA Ha APJbIKE,
NOMELLLEHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBIOHKKMU.

BAHKKHO YkassiBarite naeHTUpMKaLMOHHbIE
JlaHHble, yKasaHHbIe Ha NAEeHTUGHKALMOHHOM
AP/IbIKE, Kaxblki pa3 npu obpaLyeHnm B
aBTOPM30BaHHbIH CEPBUCHBIN LJEHTP.

BAHHO O6pasey gexnapaymm
COOTBETCTBUSA HAXOAMUTCA HA MOCAEAHUX
CTpaHu1Lax pyKOBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE HOMMOHEHTbI

B cocTtaB MalnHbI BXOAAT caeaytoLime
OCHOBHbIe KOMMOHeHTbI (Puc. 1):

A. [Burarenb: o6ecneynBaeT ABUKEHNE
PEYyLLEero NpPMUCnoco6eHns

B. MepepHAaa pykoATHa: onopHas
PYKOATKa, pacnosioeHHasa B
nepegHen yactv 6eHsonubl. 3a
Hee Hafo 6paTbCcA 1EBOM PYKOM.

C. 3apHAA pyKoATKa: ornopHas pyKOATKaA,
pacnosioeHHanA B 3aAHeN 4actu
6eH30nubl. 3a Hee HaJo 6paTbcsa
npaBoW pyKOW. 34eCb pacnosioKeHbI
OCHOBHbI€ OpraHbl ynpasieHus
YCKOPEHWEM ABUMHKEHNA.

D. dpoHTanbHOE 3aWMUTHOE YCTPOMUCTBO:
3almTHOE npucnocobneHue,
pacnosioeHHOe Mexy nepeaHen
PYKOATKOM M 3y6YaTom Lienbto, KOTOPoe
3alWUTUT PYKy OT paH, eCc/in oHa
COCKOJIb3HET C PYKOATKKW. DTO 3almTHOE
npucnocobaeHne ncnonbayeTca Ana
BKJIOYEHUA TOPMO3a Lenu (MyHKT 5.7).

E. To4ka KpenneHUA: KpenexHoe
YCTPOWMCTBO, KOTOPOE NO3BONIAET
NPUKPENUTL GEH30MUY K TPOCY NN
PEMHI0, YTOBbI MOTOM KapabUHHbLIMM
KPIOYKaMK NPUKPENNUTDL e K
CTPaxoBOYHOM NPUBA3K onepaTopa;

F. Hanpasnsawuwas wuHa: yaepxmsaeT
1 HanpasAseT 3ybyaTyto Lenb.

G. 3y64aras uenb: NUbHbIN 3/1EMEHT,
COCTOALLMIN U3 3BEHbEB, 060PYA0BAHHbIX
MasieHbKUMW HOXamu, KOTopble Ha3biBaloT
"3ybuamn”, 1 6OKOBbIMM COEANHEHUAMM,

3aKpenieHHbIMU 3aKnenkavu. Ee
HaTAMeHWe NoAAEPKMBAETCA NpU
NMOMOLLM peryasitopa HaTAXEHUs Lenu.

H. LieneynoButenb: npegoxpaHuTesibHOE
YCTPOMCTBO, PACMO/IOKEHHOE Y OCHOBaHMSA
HanpasNALWEN LWKHbI, PYHKLMEN
KOTOPOro ABIAETCA NepexBaTbiBaThb Lenb
M NpefoTBpaLLaTh €e HEKOHTPOMPpyeMoe
[OBUEHUWE B C/lyyae paspbiBa Uiu
BbIXOZa U3 HanpaBAAOLLEN.

.  3y6uarbiii ynop: npucrocobneHue,
YCTaHOB/IEHHOE HaNpPOTUB TOYKM
NPUCOEANHEHUS HanpaBAAoLLEN LMHBI,
KOTOpOE AENCTBYET B KAYECTBE TOYKM
ornopsbl AN iepesa v CTBoNA.

J. 3awmra 3y64aTtoro ynopa: Komyx
3y6uaToro yrnopa, KoTopblit UICNOb3yeTCs
npuv NepemMeLleHnn, TPaHCNOPTUPOBKE
WUJIU XpaHEeHUW MalLWHbL. DTy 3aLUmUTy
Heo6X04MMO CHUMAaTb BO Bpems paboThbl.

K. HKomyx HanpaBnsawoLwen nubl: KOXYX
LLeNHOW NW/bl, yCcTaHaBMBaEMbI
Ha HanpaBASAOLLYIO LUKMHY, KOTOPbIM
MCMNO/Ib3YETCA NPU NEPEMELLLEHUM,
TPaHCMNOPTUPOBKE UM XPaHEHUWN MALLKHbI.

4. MOHTAH

BAHHO [lpaBuna 6esonacHoctn
npuBeseHs! B 1. 2. CTporo cobnogarite
yKasaHWA 414 NPeAOTBPaLLeHNSA
CEepbE3HBIX PUCKOB MU OMACHOCTH.

B cBA3M CO CKNaAMPOBaHUEM W
TPaHCNOPTUPOBKOM HEKOTOPbIEe

COCTaBHbIE YaCTV MalLMHbI HE COBMpaloTCs
HEeNocpeaCcTBEHHO Ha 3aBOAE, MX HEOBXOAUMO
cobpartb Nocne yaaneH s ynakoBOYHOro
matepuana, CorlacHo CAeayoWmnM YKasaHUaM.

A PacnaKoBHa 1 3aBepLueHUe MOHTaXHa
AO/IXHHbI BbIMOJIHATLCA HA TBEPAOH M
POBHOF MOBEPXHOCTH, e JOCTaTOYHO MecTa
A4 nepemelyeHUA MalluHbl U ee YynaKoBHH,
HeobxoAMMo Bcerga nosib30BaTbCA
COOTBETCTBYOLUMH UHCTPYMEHTaMH.

lMepeps ncrnosb3oBaHneM MaLlHbI
Heob6X0oAMMO BbIMOIHUTb BCE YKa3aHHA,
U3/10HeHHbIe B pasgesie “MOHTAHL”.

4.1 HOMMOHEHTbI A/1A MOHTAHA

B ynaxkoBKe MMEIOTCS KOMMOHEHTbI AJ1si
MOHTaMa, NpMBEAEHHbIE B CedytoLlei Tabauue:

Onucaxne
HanpasnstoLas WWHA C KOXKYXOM
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MuabHasa uenb

Hntoy

HanuabHWK AnA 3aTO4KM Lenm
JoKymeHTaumsa

4.1.1 PacnakoBKa

BcKpbiBaiTe ynakoBKY OCTOPOHHO
1 BHUMATEJIbHO, YTOObI He
noTepATb KOMMOHEHTI.

2. O3HaKOMLTECH C AOKYMEHTaMMU,
NexalMmn B KOpobKe, B TOM yucne,
C A@HHbIM PYKOBOZCTBOM.

3. W3BnekuTte n3 KOPo6KM BCe
OTAE/IbHbIE KOMMOHEHTBI.

4. W3BNeKkuTe U3 KOPOGKMU MaLLUHY.

5. BbIGpockTE KOPOOKY M yNaKOBOYHbIE

MaTtepuanbl B COOTBETCTBUUN C
MECTHbIM 3aKOHOAATEe/IbCTBOM.

4.2 MOHTAHKK HAI'IPABJ'IvFllOU.l,EVI
LLUWHbI U 3YBYATOU LIENAU

A IMpu o6paLyeHnm ¢ WNHOM U Lernbro
Bcerga HageBakTe To/ICTble paboyne
nepyartku. Cobnrogarite ocobyro
OCTOPOH{HOCTb MPHU MOHTaMe LUMHbI

M yenu, 4To6bl He CHU3UTb YPOBEHb
6e30MacHOCTU N 3hGheKTUBHOCTH
MalLUnHbI; €C/IN Y BAC BO3HUKHYT
COMHeHMs, obpalyaiiTtecb B Mara3uH.

A Bce onepauuu BbINO/IHAIOTCA
npy BbIKJIIOYEHHOM ABUrareie.

A lNpexige, 4yem ycTaHOBHTH
LKHY, YROCTOBEPbTECH, YTO TOPMO3
yenu He BKJIIOYEH (MYHKT 5.7).

1. OtBuHTHTE ramky (Puc. 3.A) 1 cHummnTe
Kopnyc cuennenus (Puc. 3.B),

4TOGbI MONY4UTL AOCTYM K BEAYLLEN
3BE3/04KE U K rHe3ay WKWHbI.

CHUMKTE N1acTMaccoByto NPOCTaBKy
(Puc. 8.C); aTa npocTaBKa npegHasHadyeHa
MCKIIOHYUTENBHO A5 TPaHCNOPTUPOBKHM
yNakoBaHHOM MaLLUWHbI, U 60JIbLUE HE HYHHa.
YcTaHoBuTE WKHY (Puc. 4.A), BCTaBMB
wnmabKy (Puc. 4.B) B BblemKy (Puc.

4.C) v NpOTONKHWTE €€ K 3aaHewn

4acTu Koprnyca MalluHbI.

HaknoHuTe mMalumHy, 4TobbI

0651erymTb 06epTbiBaHNE LiEenn BOKPYT
BeayLen 38e3a04km (Puc. 5).

O6epHuTe uenb (Puc. 6.A) BOKpyr
BeayLen 38e3no4km (Puc. 6.B) n Bgonb
HanpasaaoLwmx WuHbl (Puc. 6.C),
cobnogas Hanpas/ieHNe BpaLLeHus.

HanpasneHune
BpaLleHua Luenu

ey >

6. Ecnv Ha KOHCONM WKHbI MeeTcA

BeAoMasn 3Be304Ka, creuTe, YToobl
3BeHbA Lienu NpaBu/IbHO BCTaBIAINCH

B yrny6neHuns 3se3goyku (Puc. 7).

BHoBb ycTaHoBUTe Kopryc (Puc. 8.A), He
3aTArnBas rarky NosHOCTBIO U CrefA 3a
TeM, 4TO6bI pblyar BK/IYEHWUA TOpMO3a
Lenu npaeubHO yctaHoBuicaA (Puc.

8.B) B cOOTBETCTBYIOLLEE YIyOAEHNE Ha
(DpPOHTANbHOM 3aLUUTHOM YCTPOMCTBE.
YpocToBepbTeCh, YTO CTEPHEHD perynatopa
HaTAxeHua uenu (Puc. 8.C) kopnyca
CLEenIEHNA NPaBU/IbHO BCTaBJIEH B
cneunanbHoe oTBepcTue WuHbl (Prc. 8.D); B
NPOTUBHOM C/ly4ae BO3AENCTBYMTE HA BUHT
perynaTopa HaTAXEHUsA LEeNu Npu NoMoLLm
OTBEPTKM 0 TEX MOpP, NOKa CTEPHEHb
NMOIHOCTbBIO HE BOMAET B OTBEPCTHE.
BoapeiicTByiTe Ha BUHT perynsaTopa
HaTAXeHuaA uenu (Puc. 9.A) go nonyveHna
TpebyeMoro HaTAXEHUA Lenu.

YoepHuBas LWKHY B NPUNOAHATOM
MONIOEHWM, 3aTAHMTE A0 ynopa

raviky Koprnyca npwv nomoLiu

npunaraemoro Knto4a (Puc. 10).

10.

4.2.1 TpoBepHa HaTAMEHUA Lenu
[MpoBepuTb HaTAKEHME Lenu.

HarameHne ABnAeTCA NpaBu/IbHbIM KOrAa,
npu 3axsare Lenu Ha cepefvHe WWHbI, 3BeHbs
He BbIXOAAT U3 HanpasnsAtoLwen (Puc. 11).

5. CPEACTBA YNPABJIEHHUA

5.1 BbIKJ/IIOYATEJIb BKJIIOYEHUA/

BbIKJIOYEHNA ABUTATENA

BbinonHAET 3anycK 1 ocTaHoB
asuratens (Puc. 12.A).

MoxHO 3anycKaTb ABuraresb
1 NpUCTynatb K pabote.
IEl,Bl/IFEElTeﬂb BbIK/1tO4YaETCA.

[Mocne BbIKNOYEHUSA BbIKAOYATE b
aBTOMarn4ecKu Bo3BpallaeTca

"

B MOJ10eHne 3anycKa.
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5.2 PbIYAT YNPABJIEHUA
OBOrATUTEJIEM (BO3AYLIHASA
3ACJIOHHKA)

McnonbsyeTtca AN 3anycKa X0/04AHOro
asuratens. Pblyar ynpaBieHna BO3ayLLHOM

3aC/IOHKOM MMeeT ABa nonoxenus (Puc. 12.D):

Monoxenue A - BoagylwHasn
3ac/I0HKa OTKpbITa (paboTa
B HOPMaslbHOM peXMME U

ropsAYuMi 3anycK gsuratens).

Monoxenne B - BoapywHas

3acJ/ioHKa 3aKpbiTa (,D,ﬂFl

I I XOJIOfIHOTO 3arycKa asurarens).

5.3 HHOIMHKA YNPABJIEHUA HACOCOM
NOAKAYKHU TOMNJIUBA (MPAUMEP)

(] Mocne HawaTnA pe3nHoBoWM
’_L KHOMKW ynpaBieHnaA
TOMN/IMBONOAKAYNBAIOLLM
I HacoCoM TOMMBO MOCTynaeT
BO BMYCKHOM KOJIJIEKTOP
Kap6toparopa, cnocob6CcTByA
3anycky gsuratens (Puc. 13.E).

5.4 PbIYAT YNPABJIEHUA APOCCEJIEM
Mo3BONAET perynmMpoBaTb CKOPOCTb LienM.

BKAO4MTb pblyar ynpaeieHua gpoccesiem
(Puc. 12.B) BO3MOXHO TOMBKO Npu
OZIHOBPEMEHHOM HarKaTUM 6JIOKMPOBOYHOIO
pbiyara gpoccens (Puc. 12.C).

MpaBunbHan CKOPOCTb PaboTbl AOCTUIrAETCH,
Korga pblyar ynpasnieHua gpoccesniem (Puc.
12.B) HaxoaMTCs B KOHEYHOM MOJIOKEHUN.

5.5 BJIOKUPOBOYHbIN
PbIYAT APOCCENA

BnokmpoBoYHbIV peivar gpoccens (Puc.
12.C) no3BoNAET BKOYATL pblyar
ynpasneHus gpoccenem (Puc. 12.B).

5.6 PYHOATHA PY4YHOI'O 3ANMYCHA

MpepgHa3HayYeHa Ana py4yHOro
3anycka gsurarenda(Puc. 13.F).

5.7 TOPMO3 LENA

OTa npefoxpaHuTesibHas TOpMO3Has cucTeMa
HYy}Ha, 4ToObl 610KMPOBATL BpaLLEHWE Lienn B
CJly4ae OTCKOKOB (0TAa4u) BO Bpems paboThbl.
OTCKOK 6blBa€T Bbl3BaH aHOMasIbHbIM
KOHTaKTOM C KOHCOJIbIO LUKHbI, B pe3ynbrare
4ero LUMHa Pe3Ko NOACKaKMBAET BBEPX

1 pyKa ypapsaeTcs 0 PpoHTasibHoe

3awmTHOe ycTporcTBo (Puc. 1.D).

[nA TOro 4Tobbl BbIK/IIOYUTL TOPMO3 LiEnK,
HEeo6X04MMO BPY4HYIO ero pa3tbioKMpoBaTh.

TopMO3 Lenu BbiKtoYeH. A

@ (O) 3TOr0 HEOBXOAUMO MOJHOCTbLIO
OTTAHYTb Ha3aj, K nepegHen
pYKOATKe, BpOoHTaNbHOE

3almTHoe ycTporcTso (Puc. 1.D),
YTOObI Obl/1 C/bILLEH LLENYOK.

TopMo3 Lenu BKAYeH. AnA
3TOro HEOOXOAMMO NMOSIHOCTLIO
O t OTTAHYTb Ha3ag, PpoHTasIbHOE
3alMTHOE YCTpOMCcTBO (Puc.
1.D) B nepegHee NoNOHKEHME.

A He ncnonb3yiite malwmnHy, ecim
TOpMO3 Lienn paboTtaeT HeucrnpaBHoO, U
obparutech K Bawemy auctpubbiotopy 418
npoBefeHUA HeO6XOANMbIX MIPOBEPOK.

6. SHCMNJYATALUUA MALLUUHBI

BAHHO [lpasnna 6esonacHocTn
npuBeeHsl B 1. 2. CTporo cobogarite
yKasaHusA 418 NpesoTBpaLyeHms
CEPbE3HbIX PUCKOB M OMACHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUU

Mepep HavyanoM paboTbl HEO6XOANMO
BbIMOJIHUTb HECKOJIbKO NPOBEPOK W onepaLui,
4YTOObI 06ecne4nTb IDDEKTUBHYIO PaboTy B
YCJIOBUAX MaKCUMaibHOM 6e30NacHOCTH.

BAHHO MawmwnHa noctasisetcsa
C nycTbIMU 6aKamu AJ11 CMECU 1
AJ1A Macaa 4151 CMasKu Lenu.

6.1.1 3anpaBKka Ton/IMBOM

[Mpex e Yem nosb3oBaTbCs MaLLWHOM 3anpaBbTe
ee TonmeomM. Cnoco6 NpUroToBaIEHNA CMECH,
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MOPSAOK BbINOHEHWS 3anpPaBKu U Mepbl
NPeAoCTOPOKHOCTU CM. B MyHKTe 7.3.

6.1.2 3anpaBKa macsiom g1 CMa3Ku Lenu

Mpex e 4em nosb3oBaTbCs MaLUMHOM,
3anpaBbTe ee Mac/ioM A1 CMa3Ku
uenu. NMopAAOK BbINOJHEHUA U Mepbl
NpesoCTOPOXKHOCTH NPU 3anpaBKe
MacJ/IOM U3/I0¥EHbI B NMYHKTE 7.4.

6.1.3 [lpoBepKa HaTAMEHUA uenu

A Bce onepaujum BbINO/IHAIOTCA
npvu BbIKJIO4YeHHOM gBuUrareJie.

A Bcerga HapeBaviTe n/10THbIE
paboyue nepyaTki.

MpoBepUTL HATAKEHWE LienM.

HatsixeHuWe ABNAETCA NpaBu/ibHbIM Koraa,
npu 3axBare Lenu Ha CepeanHe LnHbI, 3BEHbSA
He BbIXOAAT U3 Hanpasnstowen (Puc. 11).

[nsa Toro 4TO6HI OTPEryIMpoBaTh

HaTsKeHWE Lenu:

1. ocnabbte rariky Kopnyca npu
MOMOLLM NpUaaraemMoro K/ou4a;

2. BO3[EWCTBYMTE Ha BUHT perynatopa
HaTAxeHuA uenu (Puc. 9.A) fo nonyyeHuns
TPebyeMoro HaTAMeHUA Lenw;

3. yaepruBas LWMHY B NPUMNOAHATOM
MOIOKEHWM, 3aTAHMTE A0 yropa
raviKy Kopnyca npv nomoLiu
npunaraemoro Katoua (Puc. 10).

A He pa6orarite ¢ ocsabeHHOMH
Lenbto, 4T06bl 3TO He NPHBEJIO

K onacHo#i cuTyaymnm, eciu Lenb
BbIHAET U3 HanpaB/IAIOLWMX LWNHbI.

BAHHO B nepsoe Bpems Heo6xo41MMO
MPOBOAMTBL MPOBEPKM YalLie 06bIYHOro M3-3a
HEo6X0AMMOCTH MOAIOHKM HATAKEHMNS LienM.

6.2 MPOBEPHW BE3OMNACHOCTH

BbinonHuTe cnegytolme NpoBepKu
6€30MacHOCTH U yA0CTOBEPLTECH, HTO
peay/bTaTbl NPOBEPOK COOTBETCTBYIOT
OaHHbIM, NPUBEAEHHbIM B Tabaumue.

A Mpexge 4em NpUCTYNNTL K paborTe,
Bcerga npoBepAliTe 6e30M1acHOCTb MaLINHbI.

A EefiHeBHO BbIMOJIHANTE NPOBEPKY
MalnHbI nepeg npuMmeHeHnem,

nocsie nageHua uin Jpyrux y[apos,
4TOGbI BbIABUTD MOBPEHEHNSA

MM cepbe3Hblii yep6.

6.2.1 O6wana npoBepKa

Mpepmer Pesynbrar

PYKOATKM 1 3awnTHbIE | B cyxom, ynctom
ycTpovictea (Puc. COCTOfIHMM, 6e3
1.B-1.C-1.D) cnefoB mMacna unm
CMasKu, OHW AOTHKHbI
6bITb YCTAHOBJIEHI
npaBWIbHO 1 MPOYHO
NpPUKpEen/eHsbl

K MaLLnHe.

BWHTbI Ha MalwvHe
1 Ha lWnHe

MpoyHO 3aTAHYTHI
(He ocnabneHsbl)

MoHTaX BbINOJHEH
npaBuIbHO.

Hanpasnstowasn
wuHa (Puc. 1.F)

Uenb (Puc. 1.G) 3ato4eHa, He
roBpexaeHa 1 He
U3HOLUeHa, NnpaBu/1IbHO
ycTaHoB/ieHa

W HaTAHYTa.

BospgywHbii punstp | [JoNiKEH GblTb YUCTbIM

(Puc. 37.C)

Ha6enb cBeun Ero uenoctHocTb
He [0/1XKHa 6bITb
HapyLleHa Bo
nsbemaHue

06pas3oBaHnsa UCKP.

Honnayok ceeun
(Puc. 31.A)

OH fonKeH 6biTb
Lie/bIM 1 NpaBuIIbHO
YCTaHOB/IEHHbIM

Ha cBevy
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6.2.2 [MpoBepKa pa6oTbl MaLIMUHbI

JencTtBue Pesynbrar
3anycTuTb MaLLnHy Llenb (Puc. 1.G) He
(nyHKT 6.4) [OMTKHa ABUraTbes,

Korga auraresib
paboTaeT Ha
XOJIOCTOM XOAy.
A He ucnosnb3yrite
MalumHy, ec/u yernb
ABUHETCA, Horga
ABurarenb paboraer
Ha X0/10CTOM XOAY;
B aTOM Cc/ly4ae
Heobxoaumo
obparutbcAa
K Bawemy
ANCTPHUGBLIOTOPY.
OpHOBpPEMEHHO Pbivaru fJoKHbI
HaXMuTe Ha ABUraTbcs
pblyar ynpasieHus 6ecnpensaTCTBEHHO,
apoccenem 6€3 NpUIoHKeHuA
(Puc.12.B) n yewnuia. Lenb
6/I0KMPOBOYHbIN OBUETCA.
pblyar gpoccens
(Puc.12.C).
OTnycTuTe pblyar Pblyaru JoKHbI
ynpasieHus aBTOMATUYECKU U
Apoccenem 6bICTPO BEPHYTHLCSA
(Pnc.12.B) n B HeMTpasibHoe
6IOKMPOBOYHbIN NosIoKeHue,
pblyar gpoccens [ABUratenb JOHKEH
(Puc.12.C) 6bICTPO BEPHYTHCSA

B PEMMM XOJI0CTOrO
X0Aa, a Lenb A0/HHa
OCTaHOBWTBLCA.

BratounTe pbiyar
yrnpasneHnaapoccenem
(He Haxumana Ha
©/10KMPOBOYHbIN
pbiyar) (Puc. 12.B)

Pbiyar ynpasnenus
Apoccenem octaetca
3a6/T0KMPOBAHHBIM.

BKrnatounte
BbIK/lO4aTE b
BKJItOYEHUS/
BbIK/IOYEHUS
asurartens (Puc. 12.A)

BbIKt04aTENb AOMHKEH
6ecnpenAaTCTBEHHO
nepemMeLiaTbCs U3
OZHOTO MOJIOHEHUSA

B pyroe, a npu
OTMyCKaHWKM JOHEH
aBTOMATUYECKM
BO3BpaLlaTbcs B
MoSIOXKEHWE 3anycKa.

[AeicTBue

Pesynbrar

NMPOBEPHKA
TOPMO3A LIENU
1. 3anycTute maLumnHy

(NyHKT 6.4).

2. Kpenko

BO3bMUTECH
3a PYKOATKU
obenmm pyKamu.

. BosgeicTya Ha

pblyar ynpasneHus
Apocceniem, YTobbl
noafepmwmearb
Lenb B ABUMKEHUH,
NPOTOIKHUTE
Brnepea
(ppoHTaNbHOe
3awmTHOE
YCTPOMCTBO
TbIIbHOM CTOPOHOM
NEBOM pyKU

(NyHKT 5.7).

3. Lenb gonkHa
HeMeaNeHHO
OCTaHOBUTBLCA.

Mocne

OCTaHOBKM Lienu
Hesamea/MTeNIbHO
OTMyCTUTE pblyar
ynpasfieHus
apoccenem u
BbIK/IIO4YMTE TOPMO3
uenu (NyHKT 5.7).

A Ecnu pe3ynbtar 11060# npoBepHU
oTIMyaeTcs oT NpUBeAEHHOro B Tabnuue,
no/Ib30BaTbCA MaLMHOM He/b3A! Caakite
MaLMHy B CEpBUCHbBIN LeHTP A1A
BbIMOJIHEHUSA MPOBEPOK U PEMOHTA.

6.3 NMOAroTOBKA K UCMOJIb3OBAHUIO
BEH30MWJ1bl HA AEPEBE

BeHsonuna gonHa 6bITb OCHaLLeHa

NJIOCKWMM PEMHEM C NET/IAMU Ha

KOHLAX A/1A ee NoACOeAMHEHUA K
CTPaxoBOYHOW NPUBA3M onepaTopa.
MpuKpenuTe NIOCKMI peMeHb C NETAAMU
Ha KOHLLaxX K To4Ke KpenneHus (Puc.

14.A) B 3agHeW 4acTh GEH30MUIbI.
O6ecneunTb NoaxoasLimMe KapabuHHbIe
KPHOYKM, YTOBbI BbIMOJIHUTL KOCBEHHOE
KpenaeHne (MCnosib3ysl NI0CKUIA peMeHb C

1.

4.
5.

NeTIAMM Ha KOHLIAaX) M MPAMOE KpenJieHue (B

TOYKE KpenaeHna 6eH30MMIbl) GEH30MUIbI
K CTpaxoBOYHOM NPMBA3M oneparopa.
BrtoynTe malumHy Ha 3emsie, H4Tobbl
HarpeTb asurarenb (MyHKT 6.4/ 6.4.1).
BbiktounTe 6eH30nuny (NyHKT 6.9).
Mepepavite malmHy oneparopy,
HaxoAsLlemycs Ha fepeBe.

A YaocroBepbrech, 4To 6eH30nunAa
MPOYHO NpUKpen/eHa, Korga Bbl ee
nepegaerte oneparopy, pa6oraroLjemy
Ha gepese, M y[0CTOBEepPbTECH, YTO
OHa NpUKpensieHa K CTPaxoBOYHOH
npUBA3K, Npexige Yem OTCOeqMHUTL
ee oT NogbLeMHOro o6opy[0BaHHA.
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6. [MpuKpenuTe 6eH30NUY K cneLuanbHoM
TOYKE KPEMn/IEHNA Ha CTPaxOBOYHOM
npueAsn oneparopa (Puc. 16). Toukn
KpenieHna MoryT 6bITb pacrosioxeHb! B
LeHTpe (cnepeau nnun c3aau) Unm cOoKy:

— 0 BO3MOXHOCTH, NOACOEAUHANTE
6EeH30MMNY K 3afiHEN LeHTPaIbHOM
TOYKe, 4TOObI OHa He conpuKacanachk ¢
NoABEMHbIMM TPOCAMU U YTOGbI OnepaTop
yAep:umBan ee Bec Ha crnivHe (Puc. 17).

NMPUMEYMAHUE Bo3MOMHOCTb NpUKpenuTs
6eH30Mn/1y HENMOCPEACTBEHHO K CTPaxX0BOYHOM
MPUBA3N YMEHBLLAET PUCK MOBPEHAEHUS
OCHaCTKM 1Py nepemeLLeHy BOKPYr JepeBa.

/\ Bensonuna gonmna 6biTh Beerga
BbIK/Il04EHa, KOI[a OHa NpUKpernieHa
HerocpeACcTBEeHHO K CTPaxoBOYHOH NPUBA3N.

BAHHO [lpu nameHeHun mecta kpenneHums
6eH30Mn/1bl PEKOMEHAYETCA, YTOObI Nepes

ee oTuern/IeHMeM OT NPeabIAyLero mecta
KpensieHus oneparop yoeamsca 6bbl, 4To OHa
MpUKpernieHa K HOBOMY MECTY Kper/eHus.

6.4 3ANYCH

Mepepn 3anycKOM MalLMHBbI:

1. CHUMMTE KOXYX HanpaB/AOLWEn Nnbl
(Puc. 1.K) u 3awumTy 3ybyartoro ynopa
(Puc. 1.J) (ecnun oHa ncnonbayetcs).

2. Y6epuTech, 4TO LWIKHA M LieMNb He KacaloTcea
3eMIM UK Apyrux NpeaMeTos.

3. YpocToBepbTECH, HTO TOPMO3
Lienu BK/IIOYEH (NyHKT 5.7).

BAHKHO Bo u3bexaHue pa3pbiBoB He
BbITArMBAKTE yCKOBOV TPOC BO BCIO A/IMHY,
He BOJI0YMTE ero BAO/ b Kpas OTBEPCTHA
Harnpas/IAoLLEr Tpoca M OTITyCKalTe
PYHOATKY MOCTENEeHHO, YTObbl ee BO3Bpat
Ha MecTo He 6bl/1 HEKOHTPO/IMPYEMbIM.

BAHHO Hurorga He HamaTbiBaKTe
yCKOBOV TPOC Ha PYKY.

A HuKorga He 3anyckatb 6eH30Mnuy,
AepHa ee 3a nycKoBo#H TPOC U OTNYCHaA
ee. ITOT MeTo/} O4EHb OMaceH, MOCKOJIbKY
MPUBOAZUT K MOJIHOF NMOTEpe KOHTPOJIA
Hag MalwnHOM U Hag Lenbio.

NMPUMEMAHUE Bsixkitoqaress Bcerga
HaxoAMTCA B MOJIOMEHNN 3arycKa (MyHKT 5.1).

6.4.1 XonopgHbIN 3anycK

A lMog “xonopHbIM” 3aMycKom
nogpa3ymeBaeTcA 3arnycH,
npou3BoOANMbIH KaK MUHUMYM Yepe3
5 MUHYT noc/sie ocTaHOBKM ABUrarensa
WM nocJsie 3anpaBKU TOMNJIMBOM.

1. YgoctoBepbTeCh, HTO TOPMO3
Lenu BKOYEH (MyHKT 5.7).

2. 3aKpoWiTe BO3AYLUHYIO 3aC/I0HKY, YCTaHOBUB
pbiyar B nosnoxexue «B» (Puc. 12.D).

3. HammuTe Ha KHOMKY ynpasieHuA
TOMMBONOAKAYUBAIOLLMM HACOCOM
(Pnc.13.E) 6 pas, 4yTo6bl HANOMHUTL
KapblopaTop CMEChHO.

4. Pa3smecTuTe MaluuHy B yCTOMYMBOM
MOIOKEHWUM Ha 3eMJ1e; MIOTHO NPUKMUManTe
MaLLUMHY K 3emAe, NEBYIO PYKY AepHuUTe
Ha nepeaHel pyKoATKe, a NpaBoe KONeHO
Ha 3a/iHeln PyKOATKe, 4TOObl He NOTEPATb
KOHTPO/Ib BO BpemA 3anycKa (Puc. 15).

A Ecnin mawumHy He yAepHuBaTh KperKo,
TOJIYOK ABUrate/il MOXeET MPUBECTHU K
notepe paBHoBecHs oneparopa uin
MpPUBECTHU K yZapy WKHbI O NPEnAaTCTBUE
M/IM HanpaBUTL ee Ha oneparopa.

5. MegneHHO OTTAHUTE NMYCKOBYIO PYKOATKY
Ha 10-15 cm go Tex nop, NnoKa Bbl He
NoYyBCTBYETE COMPOTUB/IEHWE, 3aTEM
noTAHUTE ee eLle 4 pasa, NoKa Bbl HE
YC/bILLMTE NepBble B3pbiBbl. Ha aTOM
aTane ABuraresib He 3anycKaeTcs.

BAHHO He taHuTe nyckosyto
PYHOATKY 6onee 4 pas.

6. OtnycTuTe pblyar ynpaeieHus
BO3AYLUHOM 3acnoHKor (Puc. 12.D),
YCTaHOBMB pblyar B MONOKEHME «A».

7. CHoBa NOTAHMTE 3a NYCKOBYIO PYKOATHY,
4YTOGbI ABUraTelb UCNpPaBHO 3apaboTal.

8. Cpasy nocne 3anycka gsurarens
OZIHOBPEMEHHO M Ha KOPOTKOE BpeMs
HaXMWTe Ha pblyar yrnpas/eHua poccenem
(Puc. 12.B) 1 610KMPOBOYHbIN pblyar
apoccens (Puc. 12.C), 4Tobbl OTKAOYUTD
npeaycKopuTenb. Bkaounte gsurarens,
4TOObI OH paboTas B PEHUME XOIOCTbIX
060pOTOB B TeveHWe XoTA 6bl 10-15 ceryHa,.

9. BbIKIIOYUTBL TOPMO3 Lenu (MYHKT 5.7).

BAHHO /36erarite pabotsl gBurarensa
Ha BbICOKO¥ CKOPOCTH MPH BK/IOHYEHHOM
TOPMO3€ Lienu; 3TO MOMET NPUBECTU K
rieperpeBy 1 MOBPEHAEHMIO CLENIEHNA.
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10. [puratenb gonweH paboTaTb Ha XONOCTbIX
o6opoTax XoTA 6bl B Te4eHMe 1 MUHYThI
nepeg ucnosib30BaHMEM MaLLUHBbI.

BAHHO Ecsm pyroaTKa nyckosoro Tpoca
3a/1eMiCTBYETCA HECKO/IbKO pa3 NoApAs
Py 3aKPbITOM BO3AYLLIHOM 3aC/IOHKE,
ABUraTe/ib MOMET 3a/IMThbCA, YTO NPUBEAET
K 3aTpyAHUTE/IbHOMY MycKy. B ciyqae
3a/mBaHuA gBuratena (CM. nyHKT 15.5).

6.4.2 TopAYui 3anyckK

[nsa "ropayero” 3anycka (cpasy

nocne octaHoBa Apuratens):

1. YpocTtoBepbTeCh, 4TO TOPMO3
Lienu BKIIOYEH (NyHKT 5.7).

2. HarKmuTe Ha KHOMKY NoAKaYnBatoLLero
Hacoca (Puc. 13.E) 6 pas, 4To6bl
Hano/IHUTb Kap6lopaTop CMeChIo.

3. 3aKpoiTe BO3AYLUHYH 3aC/I0HKY
(nonoeHue «B» - NyHKT 5.2) 1 cpasy
e CHOBa OTKPOWTe ee (NONOoKEeHNe
«A» - MYHKT 5.2); Taknm 06pa3om
BKJIOYNTCA NPpefyCKOpUTeSb.

4.a 3anycK A/14 1eCOX03AHCTBEHHbIX
pabor (NyHHKT 6.6):
— BbInonnuTe NyHKTHI 4 - 7 — 8 - 9 onMcaHHoM

paHee npoueaypbl (NyHKT 6.4.1)

4.b 3anycH /19 nogpesxn fepeBbeB
Ha BbicoTe (MYyHHKT 6.7):
— [epHuTe MallMHy C NpaBon Unn ¢

IEBOM CTOPOHbI OT TYN0BULLA:

1.C NeBOV CTOPOHbI AepHuTe 6eH3onunny
IEBOM PYKOW 3a NepeaHIo PYKOATKY U
oTaanuTe 6eH30Mny OT TYNOBULLA, AepHa
NYCKOBYIO PYKOATKY NPaBov pyKOMW;

2.C npaBo CTOPOHbI AepHnTE 6eH30nuy
npaBoM PyKOWM 3a OfjHY N3 PYKOATOK
1 oTaanuTe 6eH3onuay oT Ty0BMULA,
ZlepHa nyCKOBYIO PYKOATKY JIEBOMN PYKOW.

— BbInonHuTe NyHKTHI 7 - 8 - 9 onncaHHoM

paHee npoueaypbl (NyHKT 6.4.1)

A Topmo3 yenn Heo6xo4MMo Bcerga
BHJII04aTb, NPeHje YeM BH/II0YeHHasA
6eH30nuna 6yaeT onyuweHa Ha NJI0CKUI
pemMeHb C NeT/IAMMU Ha KOHLax.

6.5 OMNWUCAHUE PABOTbI

Mperae, yem BnepBble NPUCTYNUTDL K BaJIKe
neca unu obpesKe BETBEMN, PEKOMEHAYETCA:

— MPOMTH cneumanbHbIn Kypc 06yyYeHus
paboTe Ha 060pyAOBaHWM 3TOFO TUNA;

— BHMMAaTE/IbHO O3HAKOMMUTLCA C
npasuaamy 6e30MacHOCTM U yKa3aHUAMU
no 3KCnyaTaumu, U3IOKEHHbIMM
B HaCTOSALLEM PYKOBOACTBE;

— MOYNPAaXHATLCSA Ha MHAX, PACTYLUX
13 3eMJIU MU MPUKPENIEHHBIX K
noacTaBKe, YTO6bl 03HAKOMUTHLCSA
C paboToM MaLUMHbI U Hanbonee
NoAXOAALMMU METOAAMMU PACTUIOBKH.

Bcerga nposepsiTe, 4TO TON/MBA JOCTATOYHO
nepeg BbINOJIHEHWEM 06PE3KN B KPUTUHECKMX
WK HEGNArONPUATHBIX YCIOBUSIX.

[na npaBuAbHOM KCNyaTaumm MallmHbl
BbIMOJIHUTE CAeAytomMe ferCTBUA:

* Bcerpaa BblK/l04aMTe TOPMO3 Lienu

nepea BKIYEHNEM Jpoccens.

Bceraa npoyHO yaepHuBanTe MallmHy ABymsA
pyKamu, neBas pyKa A0/Ha HaXoAUTbCA Ha
nepefHen pyKonaTKe, a npaBas pyKa Ha 3agHew
PYKOATKE, AAMeE ec/in onepaTop sesLua.

6.5.1 TllpoBepHMH, BbINO/HAEMbIE
BO BpemA pa6oTbl

6.5.1.a lpoBepKa HaTAMEHUA yenun

Bo BpemsA paboTbl Lienb NOCTENEHHO
pacTarueaeTcs, No3TOMy TpeGyeTcs 4acTo
NPOBEPATb ee HaTAKeHne (MyHKT 6.1.3).

6.5.1.b lpoBepxa nogaym macna

BAHHO He ucrionbsyvite mawwmHy

6e3 cmaskn! MacaaHbiki 6ak MoweT
MOYTHM MOJIHOCTBIO OMOPOHKHUTLCA, KOrAa
TOM/IMBO MOJIHOCTbIO U3pacxogyerca. He
3abybTe 3a/1MBaTb Macsio0 B Mac/IsiHbIM
6aK Kam bl pas, Korga Bbl 3anpas/ifeTe
MaLLMHy TOMAMBOM (MyHKT 7.4).

A MpoBepsAs nogayy macna, y6eanrecs,
4TO WHHA M Lenb NpaBu/IbHO yCTaHOBJ/IEHbI.

3anyctuTe gBurartenb (NyHKT 6.4), yaepuBanTe
€ro Ha cpegHux ob6opoTax 1 NpoBepkTe,
pacnpefenfeTca M Mac/o Mo Lenu Tax,

KaK noxKasaHo Ha pucyHke (Puc. 18).

6.6 JIECOXO3ANCTBEHHbIE PABOTbI

6.6.1 OG6pes3Ka BeTBeW gepesa

A YaocroBepbTeCh, YTO y4acTOK, Ha
HOTOpbIH 6yAYT Nagarb BETBU, CBOGOAEH.

A Mpu noapesxe fepeBbeB, Koraa
oneparop HaxXo4M1TCA BbilUe YPOBHA 3eMJIH,

RU-13



npu nomMoLymn Tpoca 1 chaXOBO‘IHOﬁ
npHuBA3N, TaresibHO BbIMNOJIHANTE BCe
YHa3aHHuA, U3/10HEeHHble B INMYHHTe 6.7.

1. Pacnonoxutechb ¢ NPOTUBOMOIOKHOM
CTOPOHbI OTHOCUTE/IbHO CPE3aeMoi BETBU.
2. HauuHaliTe ¢ HUKHUX BETBEN, Nepexoan
K TEM, KOTOpPble Pacno/IOHKEHbI BbILLE.
3. BbInonHATbL 06pesKy CBEPXY BHU3,
4TOGbI WMHA He 3acTpsna (Pvc. 19).

6.6.2 Banka pepeBa

BAHHO Ecsaum aBoe nam 6onee noaer
O/ZJHOBPEMEHHO BbIMOJIHAIOT PaCcnIOBKY U
BaJIKy, 3TW AEHCTBUA [O/IHHbI BbIMOHATLCA
Ha pasHbIX y4acTHax, pacCTOAHUE MeMH Iy
KOTOPbIMU JOJIHKHO 6bITb PaBHO, 110 MEHbLLEN
mepe, BbICOTE CIIM/IEHHOIo AepeBa,
YMHOMEHHOM Ha 2,5. He BanuTe gepeBbs,
BaJIKa KOTOPbIX MOMET NOoABEeprHyTb PUCKY
JI0AEN, 384€Tb JIMHUIO 3/1IEKTpOnepesaqn
WU IPUYUHUTE MatepmasibHbii yep6. Ecan
ZlepeBo 3a4eJ/10 JIMHUI0 S/IeKTporepesayn,
Heo6XoAMMO He3aMea/IMTEe/IbHO COOBLYNTL
06 3TOM B 9HEPreTUYECKYI KOMMaHMIO.

Mepep Havanom BasKu:

— HeobX0oAMMO NPUHATL BO BHUMaHWe
€CTECTBEHHbIM HAKJ/IOH AepeBa,
pacnosnoeHne KpynHbIX BETBEN U
Hanpas/ieHWe BETPA, YTOObI MPEAYCMOTPETb
TpaeKTopuio NaAeHNA AepeBa;

— yhAanuTb ¢ lepesa rpsisb, KAMHH,
(parmMeHTbl Kopbl, FrBO3aM,

METa/I/IMYECKME 3/IEMEHTbI U NPOBOAA;

— 0CBOGOAUTL NPOCTPaHCTBO BOKPYT Aepesa
1 HaWTWU XOPOLLYHO OMOpPY AJ1A HOT;

— obecneynTb Hagexalme nyTm ans
YKPbITUS, HA KOTOPbIX HET NPENATCTBUM;
OHW AO/THKHbI pacnosiaratbCs Nog, yriom
npuéan3nTensHO 45° B HanpasaeHnu,
NPOTMBOMOJ/IOKHOM Harnpas/IEHWIO NafeHNA
aepesa (Puc. 20) 1 8OMKHBI NO3BONATL
oneparopy yaanuTbcA Ha 6e30MnacHbIn
YYaCTOK, Pacro/IoXeHHbIM Ha PacCTOAHUM,
npubn3nTeNbHO B 2,5 pasa nNpeBbillatoLem
BbICOTY CBa/IMBAEMOro AEPEBa;

— HaxopuTech Bbllle y4acTka, No KOTOPOMY
[lepeBo, BO3MOHO, NOKaTUTCH UK
KyAa OHO ynajeT nocne BasKu.

* Pa3pes y ocHoBaHuA

1. Pacnonoxutecb cnpasa ot
JepeBsa, 3a 6EH30MUIION.

2. BbINONHWUTE rOPU30OHTASIbHBIN paspes,
noKpbiBatoLwmi 1/3 auameTtpa
fepeBa, NepneHanKyNApHbIv
HanpasneHuto nagexus (Puc. 21.A).

e 3apHAA MeTKa BaJlk1

3. BbINonHWTE 3a4HI0K0 METKY BasIKU,
no MeHbLUen mepe, Ha 5 cM Bbile
ropusoHTasnbHOro paspesa (Puc. 21.B).

4. BbInonHUTE 3afHI0I0 METKY BaslK1, OCTaB1B
[lOCTaTOYHO APEBECUHBI A1 «LUapHUpa»
(Puc. 21.C). «lWapHup» npepoTtBpaliaeT
CKpyuMBaHWe AepeBa 1 ero nasieHue
B HEMpaBW/IbHOM HanpasieHun. He
npopesavTe «lWapHUp» HAaCKBO3b.

5. He BbIHUMasA LWKHbI, NOCTENEHHO
COKpaLlanTe ToNLWMHY "lWwapHupa" fo
Tex nop, NoKa AepeBo He ynageT.

6. Ecnu cywecTtByeT pUCK, 4TO AepeBo
ynafeT B HEMPaBWIbHOM HanpasieHnn
WJIN e OTKJIOHUTCS Ha3aj, U NorHeT
3y64aTyio Lienb, MPUOCTaHOBUTE NUIEHWE
[10 BbIMOJIHEHWNSA 3aiHEN METKU BasIKU U
BCTaBbTE AePEBAHHbIE, N1aCTMACCOBble
WK antoMuHUEBble KanHbA (Puc. 21.D),
4TOObI pacKpbITb paspes. bewTte KyBanzon
No KAMHbAM, YTOObI AEPEBO ynasno
COr/lacHO TPeGYeMOoM TPaeKTOpHK.

7. Korga nepeBo HauMHaeT nagatb, Hai0
13B/1EeYb MALLMHY U3 pa3pesa, BbIK/IYUTb
ee (MYHKT 6.9), YIOXUTb ee Ha 3eM/II0 U
NMOKMHYTb Y4aCTOK MO NyTH ANA YKPbITUA.
Hapo 6bITb 04EHb OCTOPOMHKHBIMMU,
NMOCKOJIbKY CBEPXY MOTYT NajaTb BETBH,
KPOME TOro, Bbl MOXETE CMOTKHYThCA.

6.6.3 OG6Gpes3Ka BeTBeW Nocse Basik1

Huke onuncaH nopsagoK o6pesku
BETBEW NOC/e Ba/IKU.

A Yaenute BHUMaHHe TOYHKaM

ornopbl BETBU Ha 3eMJ1e, BO3MOMKHOCTH
NpHUCYTCTBUA HanpAweHNs, Hanpas/eHHIo,
HOTOPOE MOMET NPUHATbL BETHA Npy
pacnunioBHe U BO3MOM{HONH HeyCTOHYUBOCTHU
AepeBa nocJie o6pe3Ku BETBY.

Heobxoanmo ocTtaBuTb HUMHKHUE, 6oNlee
KpyrHble BETBW, HA KOTOPbIE ONMpaeTcA
newallmii Ha 3emsie CTBOJI.

OTCeKnTe MasieHbKMe BETBM O4HUM
aBureHnem (Puc. 22.A).

BeTBW, HaxopALMECH B HATAKEHWH, NydLle
cpesarb CHU3Y BBEPX, YTOObI HE MOrHYTb
LenHyto 6eHsonuny (Puc. 22.B).

6.6.4 PacnunoBKa cTBOna

«PacnuaunTb» CTBOM O3Ha4aeT
paspesarb ero Mo BCei ero AavHe.
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BaHo yaoctoBeputbes, 4TO Bbl cTOUTE
Ha HernoABWHOW onope 1 4To Baw

BEC paBHOMEPHO pacrnpepesieH Ha obe
Horun. Ecnmn BO3MOXHO, peKoMeHayeTcA
NPUMNOAHATL CTBOJI, YTOGbI OH onupasncsa
Ha BETBU, GpeBHa NN HyPKU.

Bnaropaps Mcnosb3oBaHUio 3y6HaToro
ynopa, pacnuioBKa CTBOJ1a BbINOJHAETCA
6onee yAo6HO (Puc. 1.1):
yCTaHoBUTE 3y6anbu4 yrnop Ha CTBON U C
€ro NomoLLbto JaiiTe MallMHe COBEPLUUTL
ayroo6pasHoe [IBUKeHWe, B peaysbtaTte
KOTOPOro LUMHa BOMAET B AepeBo (Puc. 23);
2. MoBTOpPUTE 3TO AEMCTBUE HECKO/IBKO
pas, ecv HEOBXOAMMO, MEHSIS
TOYKY OMOpbI 3y6HaToro ynopa.

o CTBOA, Nemalyui Ha semne

Ecnv cTBON ONMpaeTca Ha TOYKW Onopbl No BCew

[ANWHe, ero pasfesika Ha4MHaeTCsl B BEPXHEN

YyacTu (BepxHsaA pacnunoBka) (Puc. 24.A).

— Paspesatb npubnnsntenbHo o

NMoNOBUHbI AnameTpa, 3aTeM NOBEPHYTh
CTBO/1 U 3aBEPLUNTb PACMUIOBKY C
NPOTUBOMOJIOKHOW CTOPOHBI.

¢ CTBOJI, ONupaloLUiicA Ha OAUH KOHel,
Horpa cTBON onupaeTcs TONIbKO Ha OUH KOHELL:

— BbIMNOJIHUTE paspes, OXBaTbIBAOLLMI
1/3 pMameTpa B HUKHEWN YacTu
(HWKHAA pacnuaoska) (Puc. 25.A);

— 3aTeM HaZo BbIMNOJIHATL 3aBepLUAtoLLMIA
paspes, BbINOJHWB BEPXHIOK PACMUIOBKY,
KOTOpas A0/IHHA COeAMHUTBLCA C
nepsbiM paspe3om (Puc. 25.B).

¢ CTBOJI, onupatoLmiica Ha o6a KoHua
Horpa cTBon onupaeTtca Ha o6a KoHua:

— BbINOJIHUTE pa3pes, OXBaTbIBaKOLLMIA
1/3 pnameTpa B BEpXHEW YacTh
(BepxHAs pacnunoska) (Puc. 26.A);

— 3aTeM Hafo BbIMOHUTL 3aBEepLUAOLLIA
paspes, caenaB CHU3y paspes,
oxBartblBatoLLmMi 2/3 AMaMeTpa,
KOTOPbIV JOMKEH COEAMHUTBLCA C
nepsbiM paspesom (Puc. 26.B).

e CTBOJ1 N0 YKJ/IOHOM

Mpu pacnunoBKe CTBOMA NOJ, YKJIOHOM
HEeobX0AMMO BCerga HaxoauTbca
Bblle Hero (Puc. 27).

Bo Bpems onepauum, npu 3aBepLUeHnH
paspesa, 4Tobbl He NOTEPATb KOHTPO/Ib,
HEOo6XOMMO YMEHbLUWNTL AaB/IEHNE PE3KK, He
BbIMyCKasA PyKOATOK MalLnHbl. Heobxoanmo
n3berarb KOHTaKTa MallMHbI C 3eMNen.

6.7 NMPUNOAPE3RE AEPEBbLEB, HOIJA
OMEPATOP HAXOAUTCA BbILUE
YPOBHA 3EMJIX, NPU MNOMOLLU
TPOCA Y1 CTPAXOBOYHOU NPUBA3U

BAHHO B Hacroswem pasgene onucbiBaoTcs
pabo4me npoyeaypbl, obecneqmparoLme
YMEHbLLEHME PUCKA MO0SYYEHMA TPaBM rpu
UCM0/Ib30BaHMM GEH30MU /1 TOAPE3KN
AiepeBbeB, Korja orneparop HaxoanTca
BbILLE YPOBHSA 3€MJIH, MPH MOMOLLM
Tpoca v CTPaxoBOYHOH MPUBA3H.

Wx He cnepyeT paccmaTtpmBaTb KaK 3aMeHy
¢opmasibHOMy 06y4eHWMI0. M3/103EeHHbIE

B HaCTOALLEM MPU/IOHEHUN PYKOBOAALLME
YKasaHWs AB/AITCA MprUMepamm XopoLLes
opraHu3saymm pabort. Becerga caegyet cobaogars
HaxoAALMEeCs B CH/1e 3aKOHbI M paBma.

6.7.1 Wcnonb3oBaHue GeH30MNU/IbI
ABYMA pyKamu

Mcnonb3oBaHWe 6eH30MUbl ABYMA pyKaMu
NO3BO/ISET BbINOJHUTL YCI0BUSA:

— B C/ly4yae OTCKOKa 6eH3onuna
YAEPHMBAETCA AOCTATOYHO KPEMKO;

— KOHTPOJIb Haf, 6EH30MUION,

KOTOPbI CHUMKAET BEPOSATHOCTb €€
COMPUKOCHOBEHWSA C NOABEMHbIMM
TPOCaMU U C TYJIOBULLEM OMNepaTopa;

— 6e3onacHoe paboyee NonoKeHUe
No3BONAET U3BEHKATb NOTEPU KOHTPONA
Hag, 6eH30MUI0N, KOTOpas MOXeT
cTaTb MPUYUHOM COMPUKOCHOBEHWS C
6EeH30MUI0N (HENpPeaBUAEHHOE ABUKEHWE
6eH30M1IIbl BO Bpems ee paboThbl).

[ns Toro 4To6bl MOMKHO BbII0 AepHaTb
6eH30Mn1y 06erMn pyKamu, B KadecTse
o6LLUero npasuna, onepaTrop AOHEH
BCeraa CTPEMUTLCA 3aHATbL 6e3onacHoe
nosiIoxeHue npu paboTte ¢ 6eH30NMIoN:
— Ha ypoBHe GOKOB NP BbIMOIHEHUN
rOPU30HTasIbHbIX PacnWIOB UK
— Ha ypOBHE COJIHEYHOIO CMNIETEHUSA NPU
BbIMOJIHEHWUW BEPTUKaAJIbHbBIX PACMUIIOB.

Horpa onepatop pa6oTaeT B6/113n
BEPTUKa/IbHOrO CTBO/1A M MPWU 3TOM GOKOBas
cuna paboyero NoNOKeHUs HU3Kas,
[lOCTaTO4YHO HaJIMUYMSA XOPOLLEN OMOopbI, HTOBbI
obecneynTb 6e30nacHoe paboyee MosIOKEHHWE.
Horpa onepatop otganseTcs oT cTBONa,
6GOKOBbIE CW/Ibl YBENTMYMBALOTCH,

No3TOMY BO3HUKAET HEOBXOAUMOCTb
YCTPaHWUTb UX MW NPOTUBOAENCTBOBATb

MM OHWM U3 CNeyoLWnX Cnocob0B:
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— U3MEeHUTb Hanpas/sieHWe rmaBHOro
TpoCa nocpeacTsoM [OMOJIHUTENIbHOM
TOYKM KpenneHua,

Ecnu Bo Bpemsi NoApe3Ku AePEBLEB Ha BbICOTE
(Npw1 NoMoLLM Tpoca M CTPaXOBOYHOM NPUBA3K)
6eH30Mn1a 3acTpeBaeT, ornepaTop AOJ/IHEH:

— WMCMONb30BAaTh NJIOCKUI pemMeHb C neTnaMmmn

1.

- HeMeJ/IEHHO BbIK/IO4YUTb MaLLUUHY;

Ha KOHLLaX, KOTOPbIM MOXHO PeryiMpoBaTb 2. HafewHO NPUKPENUTb ee K YacTu BETBW,
HEenocpesCcTBEHHO Ha CTPaxOBOYHOM KoTopas MAeT OT CTBOM1IA K pacnuiy Uan
NpVBA3K, B IONOSHUTENIbHOM K OTZ€/IbHOMY TPOCY YCTPOMCTBA;
TOouKe Kpennenua (Puc. 28); 3. BbITAHYTb 6EH30MMY U3 BbIMOJIHEHHOIO
e [1nA TOro 4To66I CNOCO6CTBOBATL CO3AAHMIO pacnuna, NpMNoaHAB NpU 3TOM
XOpOLLEN ONopbl B paboyem NnosoKeHn1 BETBb, €C/IM HEOOXO0AMMO;
MOHO MCMONb30BaTh BPEMEHHbIN XOMYT, 4. B cayy4ae He06Xx0AMMOCTU UCMO/b30BaTb
W3roTOBJIEHHbIN U3 KPYI/IOro PEMHSA, B PYYHYIO MUY UK BTOPYHO GEH30MKUITY, YTOObI
KOTOpbIV cnefyeT npoaeTh Hory. (Puc. 29). 0CBO60OAUTL 3aCTPABLLYIO GEH30MKUIY,
BbIMOJIHMB Pacnui, No KpamHemn mepe,
6.7.2 Wcnonb3oBaHue 6eH30NUbI Ha paccTosHuKn 30 CM OT 3acTpsaBLUEN
OpHOW pyHOWM 6eH30nubl. Pacnunbl ans BbICBOGOKAEHMA
6eH30MuAbl CAeAyeT BbINOAHATb NO
A He pgep#inte 6eH30nn/1y TOJ/IbKO HanpaB/1eHUIO K BePXYLUKe BETBU (MHave
OAHOﬁ py}{op‘i’ ecJ1n Bbl Haxo4uTecb B roBops, mexay 3a|.|.|,eMneHH0171 6eH30M1I0M
HecTabu/ibHoM pabo4emM rMosIoHeHUU 1 BEPXYLUKOW BETBU, & HE MEHAY CTBOJIOM M
WU NpegnoYynTaeTe UCNosib30BaTh 3alleMIeHHoN 6eH3onuaon). 3To fenaertcs,
6eH3onnj1y, a He py4Hyro nuay, ana YTOGbI OTNU/IEHHAA YacTb BETBU He Tawmna
nogpe3Ku BeTOK He6o/1bLIOoro guameTpa. 3a cobow 6eH3onuny, YTo elle 6onee
YCJIOMHUT C/IOMMBLLYIOCA CUTYaLMIO.
BeHsonuna ana o6peskn aepeBbeB MOKET
MCMO/Ib30BaTbCH OAHOM PYKOM TONIBKO KOraa:
* y oneparopa He NnoJslyyaeTcs 3aHATb TaKoe 6.9 OCTAHOB

paboyee NooKeHNEe, KOTOPOE NO3BOASO
6bl eMy MCrno/b3oBaTb 06€e PyKH,
® OIHOWM PYKOM OH AO/HKEH 1.
Oepwarbea 3a 4To-11b0,
oneparop A0J/IKEH BbINOHWUTL pacnul,
KOTOPbIV TPEBYET NMOMHOCTbLIO BbITAHYTb PYKY 2.
3a IMHuIo TynosuLa onepartopa (Puc. 30).

[na octaHoBa MalWMHbI:

OTnycTuTe pblyar ynpasieHWa fpoccenem
(Puc. 12.B), 4tobbl gBuratens nopabdotan
Ha XO/I0CTOM XOZY HECKOJ/IbKO CEKYHA,
YcTtaHoBUWTE BbIK04aTeNb (Pyc.

12.A) B nonoxeHue «O».

3. [JowpauTecb ocTaHOBa Lenu.

Oneparop HUKOrAa He JOHKEH:

® BbIMOJIHATL pacnu/, Koraa y4acToK ¢
MOBbILUEHHbIM PUCKOM OTCKOKa HaxoAuTCA
Ha KOHLLE LUWHbI 6EH30MWbI;

e "fepraTb U MUANUTL" YacTu AepeBa;

* MbiTaTbCA YAEpHaTb nagarnLime 4acTm gepesa.

/\ Mocne ycranosku gpoccens B pewum
XOJI0CTOro Xofa Tpe6yercs HECKO/IbKO
CeHyHp, npexge Y4em yenb OCTaHOBUTCHA.

A Cpasy nocJie BbIK/IlOYEHNA [BUraTe/ib
MOMeT 6bITb 04eHb ropa4mnm. He
6.8 PEKOMEHZAALMU NO npuKacatbcA. CylecTByeT onacHOCTb OHoOra.
SKCNJIYATALUN
NMPUMEYMAHUE Bo BpemA nepsbix 6-8 4acos 6.10 NOCJIE SKCNJYATALUN
paboTbl MalLMHbI N36€eratb UCro/Ib30BaThb
ABurate/ib rpy MaKcMmasibHOM YMCrie 060POTOB. — OtcoepunHuTe Konnayok ceeyn (Puc. 31.A).
- YcTaHOBUTE KOXYX HanpaBAstoLen Nusbl.
— [avite malumHe oCTbITb.
— OcnabbTe ravku KpenieHus LWnHBbI,
YTOObI YMEHbLUWUTb HaTAKEHME Lenu.
- TiwaTtenbHO O4YMCTHUTE MaLLMHY OT
MblY Y paGoYMX OTXOZO0B, U OHYUCTUTE
Llenb OT C/IEA0B ONW/IOK M OT/IOKEHUI
macna (NyHKT 7.5, MyHKT 7.6).
- lNpoBepbTe, YTO HET OCNAGNEHHBIX
NI NOBPEHAEHHBIX KOMMOHEHTOB.
Ecnn Heo6xoaMMo, 3aMeHuTe

BAHHO  Boirsoyarite maLumHy
(MyHKT 6.6) BO Bpems rnepemeLLeHns
OT 0fHOV paboyeri 30HbI K APYrou.

A Mpu 6710KMPOBKe Lienu Bo
Bpems paboTbl He3amMe[/IMTe/IbHO
OCTaHOBHUTe MAaLUNHY.
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NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTbI U 3aTAHUTE
ocnabnieHHble BUHTbI U 6ONThI.

BAHKHO  Bebikaoyarite matumHy (nyHKT 6.9),
oTcoeanHANTe KoanayoK ceequ (Puc. 31.A)

M ycTaHaB/IMBaKTe HOMYX HanpaB/IALes
MW/Ibl Kax bk pas, Korga Bbl He UCMO/b3yeTe
MaLLmHy WM ocTaBiisieTe ee 6e3 MpUcMoTpa.

7. NNIAHOBOE TEXHUYECKOE
OBC/IYHHUBAHUE

7.1 OBLWMUE CBEAEHUA

BAHHO [lpasnia 6e3onacHoctv
npuBegeHbl B 1. 2. CTporo cobgarite
yKa3saHus 418 NpesoTBpaLyeHums
CEpPbE3HbIX PUCKOB M OMACHOCTH.

A IMepeps N11060/# NPoBepHOH, O4UCTHOM,

TEXHUYECKUM 06C/1yHnBaHmem/

peryiMpoBHON MalLuUHbI:

e OctaHoBUTe MaLUUHY;

o JlowanTech NoJIHONM OCTaHOBKH Lienu;

¢ YcTaHOBUTE KOMYX HanpaB/isAloLed
MUJIbl, 38 UCKJIFOYEHHEM O6C/TYIHUBaAHNA
HernocpeACcTBEeHHO WHUHbI UJTU Lernu;

o OTcoefguHNTE KO/INa4oK ceeym (Puc. 31.A);

¢ [logoxanTe, NOKa ABUraTesib OCTbIHET;

* [poYyMnTaliTe COOTBETCTBYOLEE
PYHOBOACTBO;

* HapgeHbTe noaxoAALLyo Of4eHAY,
pabo4ue nepyaTHu 1 3alyUTHbIE OYKU;

¢ [leproanYHOCTb M ONMCaHue onepawmn
TEXHUYECKOro 06CNyHKMBaHWUA NPUBEAEHbI B
"Tabmue TEXHUYECKOro 06CyKnBaHUA" (CM.
rnasy 13). Lienbto aToi Tabaumubl sBnseTcA
NOMOYb Bam NoaaepmBaTtb 3QPEKTUBHOCTb
1 6e30MacHOCTb Ballen MalluHbl. B Helt
yKa3aHbl OCHOBHbIE onepaumn TEXHUYECKOro
06CNyHUBaAHUS MaLUMHbI U NEPUOAUYHOCTb,
npesycMOTPEHHaA A1A Kam 0N U3 HUX.
BbinosnHsNTe yKasaHHble AeNCTBUS N0
MCTEYEHUN NEePBOro U3 yKasaHHbIX CPOKOB.
Mcnonb3oBaHWe HEOPUIrMHAIbHbBIX 3anacHbIX
YacTen 1 JOMOJIHUTENBHOIO 060pyAOBaHMA
MOM¥ET OTpULATENbHO CKasaTbeA Ha paboTe
1 6€30MacHOCTU MaLUMHbI. N3rotoBuTe b
He HeCeT OTBETCTBEHHOCTH 3a yLep6 uam
TpaBMbl, Bbl3BaHHbIE AAaHHbIMU U3AENAMM.
¢ OpurvHasibHble 3an4acTi MOXKHO
NprMoBpecTU B CEPBUCHOM LIEHTPE WU Y
aBTOPW30BaHHbIX AUCTPUGBLIOTOPOB.
* Hu B KOem cnyyae He Ncnosb30BaThb
MaLLWHY C U3HOCUBLLMMMUCA UK
NOBPEHKAEHHbIMU YacTAMM. [OBpeXAEHHbIE

AeTanv cnefyert Bceraa 3aMeHsiTb,
WX HUKOTZa HE PEMOHTUPYIOT.

BAHHO Bce onepayun no TexHn4eckomy
0BC/YHMBAHUIO U PETYIMPOBKE, HE ONUCaHHbIE
B @HHOM PYKOBOACTBE, [JO/IHHbI ObIThb
BbIMOJIHEHbI YEPE3 BaLLEro AUCTPUBLIOTOPA NN
B crieymaim3upoBaHHOM CepPBHCHOM LIEHTPE.

7.2 NPUrOTOBJIEHUE CMECH

OTa MallnHa 060pyaoBaHa ABYXTaKTHbIM
asuratenem, TpebyoLMM CMEeCH, COCTOSLLEN
13 6eH3MHa U CMa304HOro Machna.

BAHHO [llpumeHeHune ogHoro
6eH3MHa MoBpexAaeT ABuratesib 1
MPUBOANT K yTparte rapaHTmu.

BAHHO /cnonb3oBatk TO/16KO
HayecTBEeHHOE TOIM/IMBO M CMasKy A/1A
oA AepHaHUA aKCryaTalynoHHbIX
XapaKTepUCTUK 1 obecrnedeHus Jo/Iroro
CpOKa C/ly#6bl MEXaHUYECKMX OPraHoB.

7.2.1 XapaKTepUCTUKM GeH3UHa

Mcnonb30BaTh TONbKO HE3TU/IMPOBAHHbIV
6EH31H, OKTaHOBOE YUCJIO
KOTOPOro He MeHblLue 90.

BAHHO HeatnmmposaHHbIti 6eH3MH o6pa3syeT
0CafoK NpH XpaHeHUU CBbILLE 2 MECALIEB.
Bcerna vcrionb3yrite cBemuii 6eH3uH!

7.2.2 XapaHKTepUCTUKMU macna

Mcnonb3oBaTh TO/IbKO BbICOKOKAYECTBEHHOE
CUHTETUYECKOE Mac/io, cneumasbHO
npegHasHavyeHHoe s ABYXTaKTHbIX
aBuratenen, MMHMMasibHas

cneunduraums JASO FC.

Balu AMcTprGBIOTOP MMEET cneumasbHble
macna, paspaboTaHHble /15 AaHHOro

Tvna gsuratens, CnocobHble

rapaHTMpOBaTh NMOBbLILEHHYIO 3aLMTY.
Mcnonb3oBaHue gaHHbIX Macen no3BosfaeT
noay4nTb 2% CMeCb, TO €CTb COCTOALLYO 13 1
YyacTu Macna Ha Kaxgple 50 yacten 6eH3uHa.

7.2.3 TlpuroToBneHWe U XpaHeHUe cMmecH
B Tabnuue yKasaHbl KonmMyecTsa

macna v 6eH3nHa, UCrosib3yemMble
LA NPUrOTOB/IEHUA CMECH.
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BeH3uH CuUHTeTHU4YecKoe
macno pgns
ABYXTaKTHbIX

aBurareneu

NUTPbI IUTPbI

1 0,020

0,040

2
3 0,060
5 0,100

-

0 0,200

[ns npurotoBneHMA cMecu:

1. HanuTb B cneupanbHyo KAHUCTPY
NPUBAN3UTENBHO NOIOBUHY GEH3MHA.

2. [o6aBuTb BCe Macso.

3. 3anuTb ocTaBLUMICA BEH3UH.

4. 3aKpbITb MPOGKY M CUJILHO B36GONTATD.

BAHHO Cwmecb nogBepmeHa cTapeHuio.
He rotoBuTb M36bITOYHOE KOIMHECTBO CMECH,
4TO06bI N36eMaTb 0bpa3oBaHmA ocajgKa.

BAHHO /Jepwatb pasgesnbHo u
UAEHTUGHLMPOBATL Tapy CO CMECHIO
1 6€H3MHOM, 4TObbI HE nepenyTaTb
UX B MOMEHT MCI0/Ib.30BaHUA.

BAHKHO [lepnognyecku ouniyarite
EeMKOCTH 6eH3MHa U CMecH, YTOObI
YAa/MTb BOSMOMHbIH OCaJ0K.

7.3 3ANPABHA TOMJINBOM

A 3anpaBKa TonN/IMBOM AO/IHHa
BbINOJIHATLCA Ha BbIK/II0YEHHOM Malu1He,
C OTCOE/JMHEHHbIM KOJINa4KOM CBEYH.

Mepea HaYanom 3anpaBKu:

1. CwWAbHO BCTPAXHYTb KAHWUCTPY CO CMECHIO.

2. [lomecTUTb MaLlMHY Ha POBHYIO
NMOBEPXHOCTb, B YCTOMYMBOE MOIOKEHMWE, C
npo6Kor 6aKka cmecu, obpaLLeHHOM BBEPX.

NMPUMEYMAHUE Psgom c npobKori 6aKa A5

cmecu (Puc. 32.A) umeetcs cresyroLmii CUMBOI:

+ Bak gna cmecun

¢

3. OuncTUTB NPOGKY 6aKa M PacrnoIOKEHHbIN
BOKPYT Y4aCTOK, YTOObI rpA3b He
ronasa BHyTpb BO BPEMS 3anpaBKu.

4. OCTOpPOXKHO OTKpPbIBaTb NPOGKY 6aKa,
YTOGbI MOCTENEHHO COPOCUTB AaB/IEHME.
5. Hanutb TONAKMBO Npu NomoLLm
BOPOHKMU, C/iefiA 3a TeM, YTobbl 6aK He
6bln1 3aMO/IHEH [0 CaMbIX KPaesB.

7.4 3AJIUBKA MACJIA AJ1A LENW B BAK

NPUMEYAHUE Psgom c npobKori
b6aKa macna a5 cmasku yenu (Puc.
32.B) umeetcs caeayroLmnii CUMBO:

0 Bak macna ans cMasKku Lenu

-

BAHHO /cnonb3yrite MCKMOYUTEILHO
creymabHoe Macsio A1 6eH30Mn N1
8Are31MOoHHYI0 CMasKy A8 6EH30MU/.

He ucnone3ayiite macso, cogepmalyee
rpUMecH, 4T0Obl HE 3aCOPUTL PUILTP
6aKa 1 He HaHeCT1 MacaAHOMY Hacocy
HeobpaTHMbIe MOBPEKAEHMS.

BarHO ncnonb3oBaTh Mac/io BbICOKOIO
KayecTsa, YTOObl XOPOLUO CMa3arb

[eTany NuabHOro annapara; ObiBLUIeE B
MCMNOb30BaHMK MacJio UM Mac/Io NJIOXOro
KayecTBa CHUHaIOT 9QPEKTUBHOCTb CMA3KU
M COKpaLL T CPOK C/Ty¥Obl LIEMK U LLIMHBI.

— [NonHOCTBLO HaMno/IHANTe 6aK Ana macaa
(Npv NOMOLLM BOPOHKW) BCAKWI pa3 npu
3anpasKe TOM/IMBOM: MOCKOJ/IbKY EMKOCTb
6aKa a/1a Mmacna paccuvMTaHa TakuM
06pasoM, YTOObI TOMIMBO M3PACXOL0BaNOCH
npemae, Y4em Macno, TaK Bbl U3GeHMTE
MCMONb30BaHWUA MaLLMHbI 683 CMa3Ku.

7.5 OYUCTHA MALUUHbI U ABUTATENA

Bcakuii pas nocne pa6boTsl TWaTes1bHO
o4uLLaNTe MaLUMHY OT Mblav U PaGo4nx OTXOLO0B.
e [1N51 CHUMKEHMA ONacHOCTM Noapa:

— oyuLariTe MallMHy, U B HaCTHOCTH
[BUraTenb U 30Hy MyLwUTenNs,

OT OCTaTKOB OMWJ/IOK, BETOK,
JICTHEB U U3NIULLIKOB CMa3Ku;

— YacTo npoaysaiTe pebpa
LUMIMHAPA CHATbIM BO3/YXOM.

* Bo nsbexaHue neperpesa u

NoBpEXAEHUA ABUraTens:

— BO34yx03a60pHble peLleTKn ans
oxnawgenua (Pvc. 33) gonkHbl Bcerga
cojeparbCA B YHACTOTe, Ha HUX He
[LONHHO BbITb ONWIOK Y OTXOL0B.
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¢ Ha Konnake cuensieHust He JOMKHO
ObITb ONUNOK M oTx0z0B (Puc. 34), pns
OYUCTKU CHUMUTE KOPMYC CLENNEHNs
(NyHKT 4.3) 1 BHOBb YCTaHOBUTE
€ro Ha MecTO MOC/1e OYUCTHMU.
MpubanauTenbHo Kamable 30 YacoB
Heo6Xx0AMMO NPOU3BOAUTL CMasblBaHUE
BHYTPEHHErO NOALLMMHMKA Yepes
BalLero AUCTpubbIOTOpA.

7.6 OYUCTHA LIEMU

Harapii pas nocsie Mcnonb3oBaHUs ouuLLanTe
Lienb OT CIeZJ0B OMWJIOK W OT/IOHEHUI Macna.

Ecnv rpsasb ycTolumBasn Mav oHa npespaTuiach
B CMOJ1y, CHUMUTE LieMNb U HAa HECKOJIbKO YacoB
rorpy3unTe ee B eMKOCTb CO crieluasbHbIM
YUCTALLMM CPEACTBOM. 3aTEM CMONIOCHUTE

ee YICTOM BOJOM U HaHeCHUTe Crpeem
NOAXOAALLMM aHTUKOPPO3UIMHBIM COCTaB, a
3aTeM BHOBb YCTAHOBUTE €€ Ha MalLLuHY.

7.7 LUENEYNOBUTEJIb

Kam bl pas nepes 1crnosib3oBaHUeM
npoBepAnTe cocToaHMe Leneynosutena (Puc.
1.H) 1 peMOHTUpYITE ero, eC/iM OH NOBPEKAEH.

7.8 CMA3OYHbIE OTBEPCTHUA
MALUMHbBI U LLUNHDbI

Hawabin AeHb nepes Ucnosib3oBaHMeM
CHUMaKTe Kopnyc cuenieHns (NyHKT 4.3),
[AEMOHTUPYITE LUMHY U NPOBEPANTE, YTO
CMa304Hble 0TBEPCTUA MalLnHbI (Puc. 35.A) 1

HanpasnsoLwen WuHbl (Puc. 35.B) He 3acopeHbl.

7.9 HPEMEXHbIE TFANKU U BUHTBI

o Hawpplli pas nepes 1crnosb3oBaHUeEM
npoBepANTe 3aTAKKY BCEX BUHTOB U raek
L1171 YBEPEHHOCTH B TOM, Y4TO MallMHa
Bcerga 6esonacHa npm pabote.

o Hawpplli pas nepes 1crnosb3oBaHUeEM
npoBepAriTe NPOYHOCTb
3aKpernneHns PyKOATOK.

8. BHEOYEPEAHOE TEXHUYECKOE
OBC/IYHHUBAHUE

8.1 OYUCTHA BO3A4YLUHOIO ®UNIBTPA

BAHHO Ounctra Bo3gyLLuHOro gmastpa
OYeHb BaxHa A1 UCrpaBHOH paboTbi

M [O/ITOro CpoKa C/y#6bl MaLumHbl. He
paboTarite 6€3 puabTPa nan ¢ NOBPEMAEHHbIM

pHALTPOM, YTOObI HE HAHECTU [BUraTe o
HeYCTPaHUMbIX MOBPEMAEHNH.

OuuncTKa BbINOMHAETCA Yepes
Kaxaple 8-10 yacoB paboTbl.

YT06bI O4UCTUTL DUALTP:

1. OtBuHTUTE pYyyRy (Puc. 36.A);

2. cHumuTe KpbiwKy (Puc. 37.B) n
BO3AYLWHbIV puneTp (Puc. 37.C).

3. OCTOpOKHO NOCTY4UTE NO DUNBTPYIOLLEMY
anemeHTy (Puc. 37.C) ana yganeHms rpasu
1, €CNr HEOBXOAMMO, NMPOYUCTUTL Ero
CHaTbIM BO3ZyXOM MPW HU3KOM [aBEeHUN.

BAHHO ®uabtpyrowymii anemeHT

(Puc. 37.C) HuKorga He cieayet MbiTb 1
Heo6Xxo4MMO 3aMeHSATb BCAKWI pas, Korga
OH C/IULLIKOM [PA3HbIK M1 MOBPEHAEH.

4. BHOBb ycTaHOBWTE BO3AYLUHbIN DUIETP
(Puc. 37.C) v KpbiwRy (Pwc. 37.B).
5. BHOBb NpuBUHTUTE pyyKy (Purc. 36.A).

8.2 METAJIUYIMHMECKAA JIEHTA
TOPMO3A LENHA

Yepes BaLlero AMCTPUEBLIOTOPa EXHEMECAYHO
npoBepsAnTe LLe/IOCTHOCTb METaI/IMHECKON
neHTbl (Pyc. 38.A), pacnonoxeHHoM

BOKPYr KOJiNaka cLenieHus.

Ecnun neHTa nsHoweHa unm fecbopmMuposaHa,
ee HeobXOAMMO 3aMEHUTb.

8.3 BEAYLLAA 3BE3AO4YHA LEENA

MepuoanyecKky NpoBepsTe COCTOHWE
3BE3A04KM Lienu, 06paTUBLUMCh /1A 3TOrO K
odu1LMaNbEHOMY AUCTPUBLIOTOPY, M 3aMEHWTE ee,
KOrAa M3HOC NPEBbLICUT AOMYCTUMbIE NpPeaebl.

A He yctaHaB/inBa¥iTe HOByO Lerb C
M3HOLIEeHHO} 3Be3404YKON U/IM HA060POT.

8.4 MPOBEPHA CBEYU

[JocTyn K ceeye (Puc. 39.A) ocyliecTnaeTca
NPy MOMOLLM YAANEHUA KPbILLIKK
BO3AyLwHoro punsrpa (Puc. 39.B).

MeproanyecKkn AEMOHTUPYITE U ouULLaniTe
CBeuy, yAanafa BO3MOXHbIE OT/IOHEHNUA Npu
MOMOLLM MeTaNNNYeCKON WeTkn (Puc. 40.A).
MpoBepsanTe 1 BocCTaHaBMBaWTe NpaBuUILHOE
paccTosHue mexay anexktpogamu (Puc. 40.B).
BHOBb ycTaHOBUTE CBEYyY, 3aBMHTUB €e 0
yropa npuv NOMOLLM KAto4a B KOMMJIEKTE.
CBseuy cneflyeT 3aMEHNUTb Ha [pyryto ceedy C
aHa/I0rM4YHbIMK XapaKTePUCTUKaMK B Clly4ae
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neperopaHuns 31eKTPOA0B UKW NOBPEHKAEHUSA
naonauun. Cnepyet NpomsBOAUTb 3aMeEHY B
no6om cnydae Kaxgple 100 yacoB paboThl.

8.5 MYCKOBOM TPOC

lMycKoBoW TPOC HEOBXOAMMO 3aMeHUTb
Yyepes Ballero AMCTPUGLIOTOPA Mpu
nepBbIX NPU3HaKax U3HoCca.

8.6 TEXHWYECHOE OBCJTYHHUBAHUE
3YBYATOMU LIENH

A N3 coobpaxieHnii 6esonacHocTn u
appeHRTUBHOCTU paboTbl 04EHb BaHHO,
4TO6bI peryLyme npucrnocobrsieHns
6bI1/1M XOPOLLO 3aTOYEHbI.

Heo6xoaMMO BbINOJIHATL 3aTOYKY Lenu, Korga:
— Bup onnnok HanomuHaeT nbinb.
— [Ana nunenus Tpebyetca
NPUIOKWTL BOJbLLYIO CUITY.
— lMunenune Henpsamoe.
— YBenuuuBaeTcs BUGpaums.
— YBenmumBaeTcsa pacxos Tonavea.

A Ecsan Lenb He4OCTaTOYHO 3aTo4eHa,
noBbilWaeTca pUCK oTCKOKa (kickback).

BAHKHO PeromeHgyeTca BbINnoHATL 3aTOYKY
B crieynaimanpoBaHHOM CEePBUCHOM LEHTPE,
TorAa oHa 6yAeT Bbiro/IHeHa Ha creymasibHoM
0bopyaoBaHmm, obecrneymBaroLem
MUHUMAJIbHBIN Cpe3 maTepmasia U paBHOMEPHYIO
3aTOYKy BCEX PEHYLUNX KPOMOK.

8.6.1 3arouKa uenu

3aTouKa Lenu BbIMOJHAETCS NPyY MOMOLLM
cneuyasnbHbIX HanWIbHUKOB C KPYI/bIM
ceyeHneM, AMameTp KOTOpbIX CreLmaibHO
noaGupaeTcs ANA Kamgoro Tuna Lenu (cMm.
“Tabnuuy obenyruaHus uenun”, m. 14),
HeobxoAMMo 06/1a4aTb HaBblKaMM U OMbITOM,
YTO6bI HE MOBPEANTL PEKYLLME KPOMKM.

[nA 3aTouKM Lenu:

1. BbiKaounTe MawmHy (MyHKT 6.9).

2. BbIK/04MTE TOPMO3 Lienu (NMYHKT 5.7).

3. [lpo4HO 3a6/10KMPYITE LLMHY C
YCTaHOB/IEHHOM Lienblo NMPY MOMOLLM
HafNexallero 3arK1MMHOro NPUCNoco61eHNA
(Puc. 41.A), yaocToBEPUBLUKCD,

YTO Lenb ABUKETCH CBOGOAHO.

4. HatAnuTe uenb, ecav oHa
ocnabneHa (MyHKT 6.1.3).

5. BcTaBbre HanuAbHUK BO BNaauHy 3y6ua,
NoAAEPKMBaA NOCTOAHHBIW HAK/IOH MO
npoduto pexyLen Kpomku (Puc. 41.B).
Mcnonb3oBaHWe NNacTUHbI A1A 3aTOYKM
obneryaet paboTy HanuabHUKOM (Puc. 41.C).

6. [lpunomuTe HaNUIbHUK HECKONBKO pas
WCKJIIOYUTENBHO criepeaun 1 NOBTOPUTE 3TO
[IeVICTBME Ha BCEX PEXYLUMX KPOMKAaX B TOM
e Hanpas/iieHnn (Npasble UKW NeBble).

7. TomeHslrTe pacnonoKeHue WnHbI
B 3aXMMHOM NpUCNOCOBAEHNN Ha
NPOTMBOMOJIOKHOE Y MOBTOPUTE 3TO
[EeNCTBME Ha OCTasIbHbIX PEHYLLMX KPOMKAX.

8. T[lpoBepsbre, YTO 3ybeL-orpaHmunTesns (Puc.
41.D) cooTBETCTBYET YPOBHAM, YKa3aHHbIM
B “Tabnuue obcnyruBaHma uenun” (m. 14),
o6paboTariTe BO3MOXHbIV BbICTYN NAOCKUM
HanwWIbHWKOM, 3aKPYIMB NPOdUIb.

9. [locne 3aToyku yganuTe BCce cneapbl
06paboTKN HANMWUIBHUKOM W Mbl/lb, U CMaMbTE
Lienb NPy NOMOLLM MaC/IAHOM BaHHbI.

8.6.2 3ameHa 3y6u4aroii Luenu

Heob6xoarmo 3aMeHUTb Lienb, Koraa:

— [JIMHA PERYLLEN KPOMKM CHUMKaETCSA
10 5 MM unu meHee (Puc. 41.E);

— 3a30p 3BEHbEB Ha 3aK/1enKax
C/IMLLKOM BEJIWK.

— CHOPOCTb NWsieHnAa MmeasieHHad,
M MHOFOKpaTHOE BbIMNOJHEHWE
3aTOYKM He NOBbILLAET CKOPOCTb
nunenus. Lienb naHoweHa.

BAHHO [Tocne 3ameHsb! yenn Heobxo[mmo
MPOBOAUTL MPOBEPKM €€ HATAHEHNS

yalye 06bIYHOro M3-3a HEOBXOAMMOCTHU
OArOHKU HATAHEHNS LEru.

8.7 TEXHWYECHOE OBCJIYHWBAHUE
HANPABJIAIOWEW LUHUHDbI

NMPUMEMAHUE /Jnsa npaBuibHoro
BbIMOIHEHUA 06C/YHUBaHWUA HanpaBAAoLeH
LUMHbBI TPEBYIOTCA 0CObas KOMMETEHLMA M
creymasibHbIF MHCTPYMEHT; U3 COOBPareHU
6e30n1acHOCTH NMPeAnoYTUTE/ILHO
BbIMO/IHATL 06C/yHMBaHUE Yepe3
opuLManbHoro AUCTprbbLIOTOPA.

Bo n36ermaHne aCMMMETPUYHOIO M3HOCca
LUMHbI HEOBXOAMMO MEPUOANYECKM
nepeBopayMBaTh ee.
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[na nopnepwaruns apderTUBHON

paboThbl LWMHbI HEO6XOAMMO:

1. cmasbiBaTh cneuuanbHbIM LWNPULEM
(KOTOPbIN HE BXOAWUT B KOMMJIEKTALMIO)
NOALIMIMHUKM BEAOMOW 3BE304KM
(ecnv oHa umeeTcs);

2. ouMwatb Nas WuHbI cneuyanbHbIM CKPEOGKOM
(OH He BXogUT B KoMnieKTaumio) (Puc. 42.A);

3. ouMwarb cmMaso4Hble otTBepcTua (Puc. 42.B);

4. nNJIOCKMM HanWIbHWUKOM (He BXOAALLMM B
KOMM/IEKTALMIO) yAaIuTe 3ayCeHLbl C GOKOB
M YCTpaHWTE BO3MOXHOE HECOOTBETCTBUE
YPOBHEN MEH Y HanpaBfoLWLUMU.

8.7.1 3ameHa WKHbI

Heob6xoaMMO 3aMeHUTb LUWHY, Korga:
— y61Ha BbIEMKU CTAHOBUTCS MEeHbLUe
BbICOTbI 3BEHBEB (KOTOPbIE HUKOrAa
He JOMHKHbI KacaTbeA AHa);
— BHYTPEHHSA CTEHKA HanpassioLLen
W3HOLLEHa A0 TaKoW CTeneHHu,
YTO LieNb HAKNOHAETCA BOOK.

8.8 PEIYJINPOBHA XOJIOCTOIO XOA4A

A Ecau perylyee npucrnocobieHme
ABUHETCA Ha XOJIOCTOM Xo4y ABUrarteJid,
o6parutecb K Bawemy gucTpnbboTopy
A/19 BbIMOJIHEHNA HaA/1eHalL e
perysinpoBKu ABuraresia (MyHKT 8.9).

8.9 PEIY/IMPOBHA HAPBIOPATOPA

Hap6topaTop perynvpyetca Ha 3aBoge
TaK, 4ToObl 06eCcneYnTb MaKCUMasbHble
9KCMJlyaTalMOHHbIE XapaKTePUCTUKM B
NOGbIX YCNOBUAX PaboThl, C MMHUMAIbHbLIM
Bblfle/IeHUEM BPEAHbIX ra3oB, B YC/IOBUAX
cobnoAeHUA JENCTBYIOWMX HOPM.

B cnyyae HU3KMX aKcnyaTaLMOHHbIX
XapaKTepUCTMK obpallanTech K Ballemy
OUCTPUOBBIOTOPY A5 TOrO, YTOObI OH
npoBepua Kap6ropauuio 1 ABuraTenb.

PerynvpoBka Kap6lopaTopa:
T = peryn1poBKa X0/10CTOro Xxo4a

L = peryimpoBKa CMECH HU3KOWM CKOPOCTH
H = peryn1poBKa cMecH BbICOKOM CKOPOCTU

9. XPAHEHUE

BAHHO [llpasnna 6esonacHocTn
NPy XpaHeHUU MaLLHbI MPUBEAEHb!
B nyHKTe 2.4. CTporo cobnwgaite

yKasaHus 419 NpeAoTBPaLLEeHUs
Cepbe3HbIX PUCKOB U ONAacCHOCTH.

Ecnv mawuHa He 6yaeT ncnonb3osartbea

B TeYeHue 2 - 3 mecsaueB U 6onee,

cnepyeT NPUHATL Mepbl, 4TOObI U36eaTb
3aTpyAHEHWI NpK BO30GHOBEHUM PaGoThl
NI HeoBpPaTUMbIX NMOBPEXAEHWUI ABUraTENS.

Mepep Tem, Kak y6paTb MallnHy Ha XpaHeHune:

1. OTBMHTUTL raiKy Kopnyca CLenieHus,
CHATb KOPMYC, LieMb U LLKHY.

2. OnopoXKHUTb MacnsAHbIN 6aK,

Hanntb NnpubansmtensHo 100-120
Ky6.CM cneuuanbHON YUCTALLEen
HUIAKOCTM M 3aKPbITb MPOGKOMN.

3. BHoBb ycTaHoBUTE KOpnyc (Puc. 8.A), He
3aTArnMBas ranky nNoJHOCTbIO U ciean 3a
TeMm, 4TOoObI pblyar BK/IIOYEHWA TOPMO3a
Lenu npasuabHO yctaHosuaca (Puc.

8.B) B cooTBeTCTBYIOLLEE YINybNEeHWe Ha
(POHTaNbHOM 3aLLUTHOM YCTPOMCTBE
(MONHOCTBIO OTTAHYTOM Ha3an).

4. 3anycTuTb MalUMHY U yaepxuMBaTb ABUraTeb
B YCKOPEHHOM pEeXMME A0 TEX MOp, MOKa He
M3pacxofyeTcs BCA YACTALLAA HULKOCTb.

5. 3anyctuTb gBuratesib B pemme X010CToro

XOfa ¥ OCTaBUTb €ro BK/IOYEHHbIM

[10 TEX NMOP, NOKa He 3aKOHYMTCA

TONAMBO B 6aKe 1 Kapbroparope.

Jatb aBurarento ocTbITb.

OTBHUHTUTb CBEYY.

HanuTb B 0TBEpCTHE CBEYM

YaviHyto NOXKy mMacna (HOBOro)

ONA ABYXTaKTHbIX ABUratenem.

9. HecKo/bKO pas noTAHYTb NYCKOBYIO
PYKOATKY ANA pacnpefeneHna
macna B LMAMHApPe.

10. BHOBb yCTaHOBUWTb CBEYY C MOPLUHEM
B BEPXHEN MEPTBOW TOYKE (BUAHOM
Yepes 0TBEpPCTHE CBEYH, Koraa
NOpLUEHb HAXOAMTCA B KOHLE X0Aa).

11. TwaTtenbHO NOYUCTUTL MaLLUHY.

12. [NpoBepuTb, YTO MaLLMHA HE UMEET
noBperaeHn. Ecnm Heobxogumo,
CBAXMTECh C aBTOPU30BaHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

13. XpaHuTe mMaLlmHy:

— B CyXOM MNOMELLEHUM
— 3alWLLEHHOM OT MOro4HOIO BO3AENCTBUA
— C NpaBW/IbHO YCTaHOBJIEHHbIM

KOXYXOM HanpasAsAoLLen Nubl

BHE J0CAraeMoCTH JeTen.

— YAOCTOBEPLTECH, YTO Bbl YOPaIN KUK

M MHCTPYMEHT, UCNOb30BaBLUMECA
ANA 06CNyHMBaHMA.

®N®

B MOMeHT BO306HOBNEHNA PabOoThl HA MALLWHE:
1. OTBUHTUTBL CBeYYy.
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2. HeCKONbKO pas noTAHYTb 3a NYCKOBYIO
PYKOATKY AN1A yAaNneHua n3bbiTka macna.

3. [llposepuTb cBeYy (MYHKT 8.4).

4. TloaroToBUTb MaLLWHY (NYHKT 4, 1. 6).

10.MEPEMELLUEHUE U
TPAHCIOPTUPOBKA

Mpw nepemeLeHnn nam
TPaHCMOPTUPOBKE MaLUMHbI:
— Bblknounte mawmHy (nyHKT 6.9).
— [Joxpautech ocTaHOBa LiENM.
— OTcoepuHuTe Konna4vok ceeuu (Puc. 31.A)
— YcTaHOBWTE KOXYX HaNpaB/sAOLWEN Nb.
— Bo3bMWTE MaLLMHY UCKOUYUTEIBHO
3a PYKOSITKM M HanpasbTe LUKHY B
HarnpaBeHWK, MPOTUBOMOIOKHOM
HanpasB/EHUIO ABUKEHUS.
Mpw nepeBo3Ke MalMHbI Ha
aBTOTpaHCMNopTe HEOBXOAMMO:
— pacnosioKUTb ee TaknM 06pasom,
YTOGbI OHA HU AJ1A KOro He
npeacTasnana onacHoOCTU
— MPOYHO NPUKPENUTbL €€ K TPaHCMOPTHOMY
CpeACcTBY TpOCaAMM MM LensMKU ANis
TOro, YTo6bl U36EHKATb ONPOKMAbLIBAHUS,
KOTOpPOE MOMET Bbl3BaTb
NOBPEHAEHUA U YTEUKY TOMNIMBA.

11. CEPBUCHOE OBCJ1YHHUBAHUE
N PEMOHT

B aTOM pyKOBOACTBE M310MEHbI BCE
yKasaHWsA, HeOGXoAMMbIE ANA YpaBieHNA
MaLUMHOM 1 ANIA NPaBWJIbHOMO BbIMOIHEHWSA
OCHOBHbIX Ornepauuii TEXHUYECKOrO
06CNyHUBAHWA, KOTOPOE JOMIKEH BbINOHATD
nosnb3osartesib. [11A BbINOJHEHWA BCEX
[eVCTBWI MO PETYIMPOBKE U OBCYHUBAHUIO,
He OMUCaHHbIX B 3TOM PyKOBOZCTBE,
obpalarnTech K Bawemy guctpubbioTopy
WY B CMeLUann3npoBaHHbli CEPBUCHBIN
LieHTp, pacnonaratoLyii NOAroTOBNEHHbIM
nepcoHasom n 060pyAoBaHMEM,
HEeo6X0AMMbIMM ANA NPaBUIbHOIO
BbINO/IHEHUA PAbOTbI, NOAAEPHAHNA

ypOBHA 6€30MacHOCTN U BOCCTAHOBEHMA
nepBOHaYasIbHOro COCTOAHWUA MaLUUHbI.

Onepaumu, BbINOIHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX ANA
3TOro CTPYKTYpax Uin HEKBaIMPULMPOBaHHLIMU

NHOAbMU, NPUBOAAT K aHHY/IMPOBaHUIO BCeX
BMAOB rapaHTMn U CHMUMatroT C M3rotoBuUTE 1A
BCIO OTBETCTBEHHOCTb U 06513aTeNbCTBA.

* TosbKO aBTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LEHTPbI MOTYT BbIMOIHATb rapaHTUHbIN
PEMOHT 1 06CNyHUBaHME.

* ABTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbBIE LIEHTPbI
MCNO/b3YIOT TONIbKO OPUrMHAsIBHbIE
3anacHble 4acTu. OpuUriHanbHble
3anacHble 4acTu U AOMNOHUTENbHOE
o6opyaoBaHue 6bian cneumanbHO
paspaboTaHbl 418 MalUKMH AaHHOrO TUMa.
Mcnonb3oBaHue HEOpUrnMHa/IbHbIX 3anacHbIX
yacTew U AOMNOHUTENBHOrO 060PYA0BAHMA
He yTBepxaeHo M3rotosuTenem n
NPUBOAWT K yTpaTe AENUCTBUA rapaHTUn.
PekomeHayeTca pas B rog 0TBO3UTb
MaLlK1HY B aBTOPU30BaHHbIV

CEPBUCHbIV LEEHTP A/151 06C/YHUBaHUS,
yXOAa 1 MPOBEPKU UCMPABHOCTH
npeAoXpaHUTENbHbIX YCTPOMCTB.

12.YC/Z1I0BUA TAPAHTUU

lapaHTUs MOKPbLIBAET BCe Ae(EKTbI

mMaTepuasnoB U U3roTOBJIEHUS.

Monb3oBarenb gonkeH yaet

CKPYNyNne3Ho CliefoBaThb BCEM YKa3aHUAM,

W3/IOEHHBIM B MPUIOKEHHOW JOKYMEHTaLMM.

lapaHTUA He NOKPbIBAET YLLEepP6, BbI3BAHHbIN:

¢ HepocTaTo4HbIM 0O3HAKOMIEHUEM C
COMPOBOAMTE/IbHOW AOKYMEHTALMEN.

* HeBHUMAaTENBbHOCTHIO.

¢ HenpaBu/ibHbIMW MW HEpPa3PELLEHHbIMK
aKcnyaTaumen 1 MOHTaoM.

¢ /Icnosib3oBaHWEM HEOPUTMHAIbHbBIX
3anyacren.

¢ Mcnonb3oBaHWeM LOMNONHUTESIbHBIX

NpUCNoco61eHNI, HE MOCTaBNEHHbIX UK

He yTBepHAeHHbIX N3roToBuUTENEM.

[apaHTUs TaKKe He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

EcTecTBEHHbIM M3HOC TaKMUX

pacxoAHbIX MaTepuasnoB, KaKk

peXyLIMe NpUCNocoBaeHuUs,

npefoXpaHuTesIbHble GONTbI.

EcTecTBEHHbIM M3HOC.

lpaBa nokynatens sawumiiaet
3aKOHOLAaTeNbCTBO €ro CTpaHbl.
HacToswan rapaHTma HUKaK He
orpaHu4yMBaeT rnpas nokynarensa,
npegycMoTpeHHbIX 3aKOHaMu ero CTpaHbl.



13.TABJIMLLA TEXHUYECHOIO OBCJIYHHUBAHUA

Kaxaoro cesaoHa

Onepauua MepuoaunyHocTb MyHKT
MNMepBbin [Janee Kampble
pa3s

MALLUUHA

MpoBepKa Bcex Kpenaenui - Hamapiii pas nepeq, 7.9
MUCcnoJsib3oBaHNem

MposepkKa 6e3onacHocTH / NpoBepKa - Kampapii pas nepep, 6.2

opraHOB yl'lpaBJ'IeHVIFl MUCcnoJsib3oBaHnem

[MpoBepKa COCTOAHUA LieneynoBmUTeNSA - Hawpabii pas nepes 7.7
MUCnoJsib3oBaHNeM

[poBepKa CMa304HbIX OTBEPCTUM - Hamabii geHb nepeg, 7.8

MaLUMHbI W LUKHbI 1crnosb3oBaHuem

O6Lasa o4ncTKa 1 NpoBepKa - Hamapiit pas nocne 7.5
MUCNoJIb30BaHUA

OuucTKa uenm - Kar bl pas nocne 7.6
MUCNoJIb30BaHUA

CmasbiBaHWe BHYTPEHHEro - 30 yacoB 7.5*

NoALWMINHMKA Konaka cuenaeHuns

[poBepKa MeTanIM4ecKomn - 1 pa3 B MecsL, 8.2*

JIEHTbI TOPMO3a Lien#u

MpoBepKa BeayLLen 3Be3[04KHM Lienu - 1 pas B MecAL, 8.3*

TexHH4ecKoe 06CyHuBaHue Lenm - - 8.6,14

TexHU4ecKoe 06CNyK1BaHUE LWWHbI - - 8.7

ABUrATEJ1b

MpoBepKa ypoBHs / 3anpaBKa TONIMBOM - Hampbiii pas nepeg, 7.3.
MUCNoJsib3oBaHNeEM

3anvBKa macna ans uenu - Hamgbii pas npm 7.4.

3anpaBKe TOMNJiInBOM

O6Lasa o4nCTKa 1 NpoBepKa - Hampapiit pas nocne 7.5
UCNOJIb30BaHUA

OuncTKa BO3AYLWHOro punstpa 8-10 4acoB / B KOHLe 8.1
KaXaoro cesoHa

OuuncTKa cBeun - 10 YacoB / B KOHLe 8.4
KaXaoro cesoHa

3ameHa cBeuun - 100 yacoB / B KOHLE 8.4

* Onepauus, KoTopas JoJiXHa GbITb BbINOJIHEHA Yepes BaLlero
AVCTPUOBbBIOTOPa MK B CeLaM3MpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE
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14. TABJIULLA OBGC/1YHKUBAHUA LEENU

LWar uenu YpoBeHb 3y6La- AvnameTtp HanunbHuMKa (d)
orpaHuuuTtens (a)
Y
o)
B Atorimax MM B Atorimax MM B Atormax MM
3/8 9,6 0,025 0,64 5/32 4,0
1/4 6,4 0,025 0,64 5/32 4,0

A B Tabnuuye yKa3aHbl fjaHHbIe 10 3aTO4YKe pa3/InYyHbIX TUMOB Lernek, HO 3TO He
nogpa3symeBaeT BO3MOKHOCTH UCIO/Ib30BaHUA Ljenei, OT/IMYHbIX OT OMOJIOrMpPOBaHHbIX
U nepeymncsieHHbIx B “Tabnule npaBn/ibHbIX KOMOUHaLMI LWHHa-L4enb”.

15. BbIABJIEHUE HEMOJIAJOH

HEMOJNAAKA

BO3MOHHAA MPUHMNHA

YCTPAHEHUE

1. Apuratenb He
BK/IlOYAETCA MU
€amonpoun3BOJIbHO
BbIK/IlO4aeTCA

HenpaswunbHas
npoueaypa sanycka

Cob6noganTte ykasaHusa (NMyHKT 6.4)

Cseva rpAsHas nam
HenpaBW/ibHOe pacCcToaHue
MeXay a/ieKTpoAamMu

MpoBepuTb cBeYy (NYHKT 8.4).

Bo3aayLwHbI hunsTp 3acopeH

OUYUCTUTb U/MNN 3aMEHUTL
dunbTp (NyHKT 8.1).

Mpo6nembl B KapbiopaTtope

CBAMUTECH C aBTOPU30BAHHbBIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

2. Asuratens
BK/IlOYAETCA, HO
MmeeT cnabyto
MOLLHOCTb

BosgyLwHbI punstp 3acopeH

OUYUCTUTb U/MNN 3aMEHUTL
dunbTp (NyHKT 8.1).

Mpo6nembl B KapbiopaTtope

CBAXKUTECH C aBTOPU30BAHHbBIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

HepaBHOMEPHO
W He HabupaeTt
MOLLIHOCTb MpH
Harpyske

3. Opurartens pabotaet

Caeva rpsasHas nam
HemnpaBW/IbHOe PaccTosiHWE
MEKAY SNIEKTpofamMm

MpoBepuTb cBEYy (NYHKT 8.4).

HemcnpaBHocm B lUMHE K uenn

MpoBepUTb, YTO LieNb ABUMHKETCA
CcBO6OAHO M HanpasasAwLLme
LUMHbI He AechopMMPOBaHSI.

Mpo6nembl B KapbiopaTtope

CBAMUTECH C aBTOPU3OBAHHbBIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

CWJIbHO AbIMUT

4. [iBuratenb CAULLKOM

HenpaBwnbHbIV cocTaB cMecH

MpuroToBMUTL CMECH MO
WMHCTPYKLUMU (MYHKT 7.2)

Mpo6nembl B KapbiopaTtope

CBAMKUTECH C aBTOPU30BAHHbBIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

5. 3anvBanue
asurartens

Py4HoW cTapTep 6bin
3a4eNCcTBOBaH HECKOJIbKO
pas noapaa npv 3aKpbITon
BO3/YLUHON 3aC/IOHKE

Ypanutb cBeuy (NYHKT 8.4) 1 nnaBHO
NOTAHYTb PYKOATKY NYCKOBOrO
Tpoca (Puc. 13.F) 4tobbl ynanuTb
M36bITOK TOM/IMBA; 3aTEM BbICYLLNTb
3/1EKTPOAbI CBEYM N BHOBb
YCTAHOBWTb €€ Ha [Burareib.
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HENONAAKA

BO3MOXHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHUE

6. Macno He BbITeKaeT

Macno nnoxoro KasecTsa

Mpw xonogHom asuratene
OMOPOKHUTL 6aK, MPOYUCTUTb
6aK 1 KaHasbl YucTALWwen
HUAKOCTbIO, U 3aMEHUTb Mac/o.

CMa3so4Hble 0TBEPCTMA 3a6UThI

MpouncTnts (M. 7.8)

7. Uenb aBueTcs,
Korga ABuraresib
paboTaeT Ha
XOJIOCTOM XOAY

HenpaBwnbHasa perynMpoBKa
Kap6lopaunm

CBAMMUTECH C aBTOPU30BAHHbLIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

8. MawwnHa Ha4nHaeT
aHOMaslbHO
BMGPUPOBaTh

YacTu MalumHbl NOBpeAeHb!
Wnu ocnabnexsbl

BbIKNl04MTE MaLLMHY U OTCOEANHUTE
Kabenb ceeun (Puc. 31.A).

BbiABKUTE HaNM4YMe BO3MOMKHbIX
NOBPEXAEHUM

MpoBepbTe, HET M ocnabaeHHbIX
YyacTen 1 3aTAHUTE UX

O6paTtuTech B CrneLvannm3npoBaHHbIn
CEPBWCHbIV LEHTP A/1A BbINOJHEHUSA
NPOBEPOK, 3aMeHbl M PEMOHTA.

9. MawwHa ygapvnacb
0 NOCTOPOHHUM
npeamet

YacTu malumHbl NOBPEHKAEHbI
WAn ocnabneHbl

BbIK/Il0UMTE MaLLMHY U OTCOEAMHUTE
kabenb ceeun (Puc. 31.A).

BbifABKUTE HaNMUYMe BO3MOKHbIX
NOBPEHAEHUN

MpoBepbTe, HET I OCNABGNEHHbIX
yacTel 1 3aTaHUTe UX

O6paruTechb B crneumann3npoBaHHbIN
CEpPBWCHbIM LLEHTP A1 BbINOJHEHWSA
NPOBEPOK, 3aMeEHbl M PEMOHTA.

Ecnn nocne BbINOIHEHMA OMUCaHHBIX BbiLLe ,Cl.eVICTBMﬁ Henonagxku
He UCHe3/n, CBAXNTECH C BallMM p,VICTpVI6bIOTOpOM.

16. JONOJIHUTEJIbHOE OBOPYAOBAHUE

B “Tabnvue npaBuabHbIX KOMOGMHALMM LWWMHA-
Lenb” ykasaH nepeyeHb BCEX BO3MOMHHbIX
KOMOWHaLNN MEHAY LUMHOM M LieNbio C
NMOMETKOM, Ha KaKoW MaLLMHE MX MOMKHO
NPUMEHATH — OHWU OTMEYEHbI CUMBOJIOM “v™”.

B 370l e TabmLe yKasaHbl XxapaKTepUCTUKM

uenew v WWH, OMOJIOrMPOBaHHbIX
[N Kar4OW MallMHbI.

A B KayecTBe 3anacHbix 4acTei
UCMO/Ib3YIHTe TO/IbKO yHa3aHHbIe B

Ta6ﬂML‘e WHHbI M yenu. Ucnosib3oBaHUe

HeyTBepH4eHHbIX KOMOUHaLYNI
MOMET NPUBECTH K CEPbE3HBIM
TpaBMaM 1 MOBPEANTb MAaLUUHY.

A IMocKo/IbRY BbI6OP, MOHTaMK U
KCnyaTayms WHHbI U LieMu, - 3TO
AelicTBUA, KOTOpbIe No/Ib30Bareslb

BbIMNOJIHAET CaMOCTOATEe/IbHO, OH Hie

HeceT U BCHO OTBETCTBEHHOCTb 3a

yuep6, 3 aToro BbiTeKaroLmi. B cnyyae
COMHEHMI NI He3HaHUA XapaKTEPUCTUH
HaX[oM WHHbI U Lenu, obpalyantecb B
mara3uH Uan B cneynaan3npoBaHHbIN
LeHTp no cagoBOACTBY.




DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Motosega a catena per lavori forestali (abbattimento, sezionamento, sramatura di alberi)

a) Tipo/Modello Base: SPR 276 - SPR 276 C
¢) Numero di Serie: 22A**CHA000001 + 99LeeCHA999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC

e) Ente Certificatore: N. 0905 - Intertek Deutschland GmbH
Stangenstrasse 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen - Germany
f) Esame CE del tipo: 17SHW0740-05

* OND: 2000/14/EC, ANNEXV - 2005/88/EC

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:
EN ISO 11681-2:2022
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 108 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 111 dB(A)

j) Potenza installata: 0,7 kW

n) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/08/2023 CEO Stiga Group

Sean Robinson

ST/

171516115/9



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.1. 2008 No. 1597, Annex |l, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Chainsaw for forest service (felling, bucking, delimbing trees)

a) Homologation type: SPR 276 - SPR276 C
c) Serial number: 22A*eCHA000001 + 99LeeCHA999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
e) Notified body: N. 0905 — Intertek Deutschland GmbH
Stangenstrasse 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen - Germany
f) EC type-examination: 17SHW0740-05

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN ISO 11681-2:2022
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 108 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 111 dB(A)

j) Net power installed: 0,7 kW

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/08/2023 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

UK Importer:  STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

nc
DA

171516115/9



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe Il,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité que
la machine : Scie a chaine pour travaux

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex
Il, part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own
responsibility that the machine:

Chai

forestiers /trongc
d’arbres

a) Type / Modéle de Base

b) Mois / Année de construction
c) Série

d) Moteur: moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

f) Examen CE du Type

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti

j) Puissance nette installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

branchage

for forest service

felling, bucking, delimbing trees

a) Type / Base Model

b) Month / Year of manufacture

c) Serial number

d) Engine: petrol

3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body

f) EC examination of Type

4. Reference to harmonised Standards
d) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

j) Net power installed

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

DE (Ubersetzung der
Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitétserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang
Il, Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Kettensage fiir die
Forstarbeit

féllen/schneiden/entasten von Baumen
a) Typ / Basismodell

b) Monat / Baujahr

c) Seriennummer

d) Motor: Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

e) Zertifizierungsstelle

f) EG-Baumusterpriifung

4. Bezt t auf die har isierten
Normen
9) G Schallleistungspegel

h) Garantierter Schallleistungspegel
j) Installierte Nettoleistung

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

0) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de hi

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo
1l, parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia
responsabilidad que la maquina:

M .

Kettingzaag voor boswerken
vellen/snijden/snoeien van bomen

a) Type / Basismodel

b) Maand / Bouwjaar

c) Serienummer

d) Motor: accu

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certificatie-instituut

f) EG-onderzoek van het Type

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

j) Netto geinstalleerd vermogen

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ra de para trabajos
I ionamiento/poda de

for
arboles

a) Tipo / Modelo Base

b) Mes / Ao de fabricacion

c) Matricula

d) Motor: motor de explosién

3. Cumple con las especificaciones de
las directivas:

e) Ente certificador

f) Examen CE del Tipo

4. Referencia a las Normas
armonizadas

g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
j) Potencia neta instalada

n) Persona autorizada a realizar el
Manual Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradug&o do manual original)

Declaragdo CE de Conformidade
(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo
Il, parte A)

1. A Empresa

2. Declara so Motosserra para trabalhos
florestais

1to/desr

b a propria responsabilidade que a
magquina:

a) Tipo / Modelo Base

b) Més / Ano de fabrico

c) Matricula

d) Motor: motor a explosao

3. E conforme as especificagdes das
diretivas:

e) Orgao certificador

f) Exame CE do Tipo

4. Referéncia as Normas harmonizadas
g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora
j) Poténcia liquida instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metd@pacn Tou TTpwToTUTIou TwV 0dNnyIwV
Xxpriong)

EK-AqAwon cuppdéppwong

(O8nyia Mnxavawv 2006/42/CE, Mapdptnua ll,
pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwvel uTTEUBUVA OTI N PNXavA:
AAucoTtrpiovo yia Sa01KEG EpyaATies
Kardppiyn/kararopr/koTrh KAaSiwv Sévrpwv
a) Tutrog / Baoiké MovTéAo

b) Mivag / 'ETog kataokeung

c) Ap1Bu6g unTpwou

d) Kivntipag: KivnTRpag EOWTEPIKNAG
avdag@Aegng

3. ZUPHOPQWVETQI UE TIG TTPOBIAYPAPES TNG
odnyiag:

e) Opyaviouog moToTroinong

f) E¢étraon CE Tou TUtrou

4. Avagopd otoug Kavoviopoug
Evapuoviang

g) ZTA0uN PETPNONG OKOUCTTIKNAG 10XU0G

h) ZTa0pn eyyunuévng aKOUGCTIKAG I0XUOG

j) KaBapn eykataoTnpévn 10X0g

n) E§ouoiodoTnuévo GTopo yia TNV KATAPTION
Tou TexvikoU ®uAAadiou:

0) Totrog kai Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terctimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II,
boliim A)

MK (Mpesoa Ha opuriHanHuTe ynatcrsa)

[eknapauuja 3a ycornaceHoct co EY
(OvpekTuBa 3a mawmHn 2006/42/CE, AHekc

Il, nen A)
1. Komnanujata
2. usjaByBa CO LieNIOCHa NNYHa

altinda g
makinenin: Orman igleri igin zincirli
testere

Agaclarin kesilip devrilmesi/pargalara
bolir i/dallarinin bud:

a) Tip / Standart model

b) Uretimin Ay / yil

c) Sicil numarasi

d) Motor: patlamali motor

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine
uygun oldugunu beyan etmektedir:
e) Sertifikalandiran kurum

f) ... Tipi CE incelemesi

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses gli¢ seviyesi

j) Kurulu net gii¢

n) Teknik Dosyay! olusturmaya yetkili
kigi:

o) Yer ve Tarih

OAroBOPHOCT AeKa criefiHaTa MalunHa:
MoTopHa nuna co cuHyup 3a pa6oTta Bo
wyma

CobopyBame/ceyere/kacTpere Ha ApBa
a) Tun / ocHoBeH mopen

6) Mecew, / FoauHa Ha NpoM3BOACTBO

B) eTUKeTa

T) MOTOpP: MOTOp CO COropyBaHe

3. YcornaceHo co cneuudmkauumTe
cnopea AUPEKTUBUTE:

A) Teno 3a cepTudukaumja

f) Tect CE 3a Tunot

4. PedbepeHuu 3a ycornaceHn HopmaTtmeu
€) AKYyCTUYKMU NPUTUCOK

) M13MEpPEeHO HUBO Ha 3BYYHA MOKHOCT

3) HUBO Ha rapaHTUpaHa 3By4YHa MOKHOCT
1) BUGpauum Ha paueTe

H) OBNacTEHO NM1LE 3a COCTaBYBake Ha
TexHuukaTta 6powypa

0) MecTo 1 AatyMm




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaring

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A)
1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar at maskinen:
Kjedesag for vanlig skogbruk
Nedfelling/kutt/kvisting av traer

a) Type / Modell

b) Maned / Byggear

c) Serienummer

d) Motor: forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

f) EF-typeproving

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

j) Installert nettoeffekt

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Overséttning av bruksanvisning i
original)

DA (Oversaettelse af den originale
brugsanvisning)

EG-forsakran om dverer a |
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II,
de la)

1. Foretaget

2. Forsékrar pa eget ansvar att
maskinen : Kedjesag for skogsarbete
Féllning/kapning/grenklippning av trad
a) Typ / Basmodell

b) Manad / Tillverkningsar

c) Serienummer

d) Motor: forbranningsmotor

3. Overensstammer med foreskrifterna i
direktivet

e) Intygsorgan_ Anmélt organ

f) EG typgodkdnnande

4. Referens till harmoniserade
standarder

g) Uppmiitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

j) Installerad nettoeffekt

n) Auktoriserad person for upprattandet
av den tekniska dokumentationen:

0) Ort och datum

EF-overer klaerin
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag I, del A)
1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar, at maskinen:
Kadesav til skovarbejde

Faldning af traeer/udskaering af
stykker/opskaering af grene

a) Type / Model

b) Maned / Konstruktionsar

c) Serienummer

d) Motor: forbrandingsmotor

3. Eri overensstemmelse med
specifikationerne ifalge direktiverne:
e) Certificeringsorgan

f) EF-typeafprevning

4. Henvisning til harmoniserede
standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

j) Installeret nettoeffekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

F1 (Alkuperaisten ohjeiden kaannds)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite I, osa A)
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, ettad kone:
Moottorisaha metsénhoitoon

CS (Preklad pavodniho navodu k
pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé
(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Pfiloha Il, &ast A)

1. Spole¢nost

Puiden § Ipilkk i Ikarsinta
a) Tyyppi / Perusmalli

b) Kuukausi /Valmistusvuosi

c) Sarjanumero
d) Moottori : rdjahdysmoottori

3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien
asettamien vaatimusten kanssa:

e) Sertifiointiyritys

f) EY-tyyppitarkastus

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu danitehotaso

h) Taattu aanitehotaso

j) Asennettu nettoteho

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu he
o) Paikka ja paivama

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost,
Ze stroj: Retézova motorova pila pro
lesnické prace
Kacenilroziezavani/odvétvovani stromu
a) Typ / Zakladni model

b) Mésic / Rok vyroby

c) Vyrobni éislo

d) Motor: spalovaci motor

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
e) Certifikacni organ

f) ES zkouska Typu

4. Odkazy na Harmonizované normy
g) Namérena uroven akustického
vykonu

h) Zaruéena urover akustického
vykonu

j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

0) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE

(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik I, czes¢ A)

1. Spotka

2. Oswiadcza na wtasna
odpowiedzialnos¢, ze maszyna: Pilarka
tancuchowa do prac lesnych

Scinanie,

lanie/przerzy ywanie drzew
a) Typ / Model podstawowy
b) Miesiac / Rok produkcji
c) Numer seryjny
d) Silnik: silnik o zaptonie iskrowym
3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:
e) Jednostka certyfikujaca
f) Badanie typu WE
4. Odniesienie do Norm
zharmonizowanych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy

akustycznej
j) Moc zainstalowana netto
n) Osoba up: zniona do zredag lia

Dokumentac;ji technicznej:
0) Miejscowos¢ i data

RU (MepeBog, opuriHanbHbIx UHCTPYKLMIA)

[Meknapauus cooTBeTcTBUS HopMmam EC
(AvpekTMBa 0 MaWMHHOM

obopynosanuu 2006/42/EC,

Mpunoxenue Il, yactb A)

1. Mpeanpuatne

2. 3asBnsieT noA COGCTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MawwuHa: LlenHas nuna
ANs Necoxo3snCTBeHHbLIX paboT

3. Banka/paspenkal/o6p BeTBeu Aep
a) Tun / BasoBasa mogens
c) Nacnopt

d) ABuratenb: /

3. CooTBeTcTBYET TpeGOBaHMAM
cneaywLLUX AUPEKTUB:

e) O aH no cepTudukauum

HU (Eredeti hasznalati utasitas
forditasa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet
"A" rész)

1. Alulirott Vallalat

2. Felel6sségének teljes tu

kijelenti, hogy az alabbi gép: Erdészeti
motoros lancfiirész

Fak kidoéntése/darabolasalgallyazasa
a) Tipus / Alaptipus

b) Hénap / Gyartas éve

c) Gyartasi szam

d) Motor: robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
el6irasainak:

e) Tanusité szerv

f) dkcnepTusa Tuna f) CE vizsgalat tipusa

4. CCbINKM Ha FapMOHU3NPOBaHHbIE HOPMbI 4. Hivatkozas a harmonizalt
h) FapaHTMpyeMmbIii yp yKoBO# bvanyokra

MOLUHOCTH g) Mért zajteljesitmény szint

n) Jluuo, ynonHomo4eHHoe Ha
NOAroTOBKY TEXHUYECKOM
[OKyMeHTauuu:

o) Mecto n pgata

h) Garantalt zajteljesitmény szint
j) Netto beépitett teljesitmény

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima,
dodatak Il, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoscu izjavljuje
da je stroj: Motorna lan¢ana pila za
Sumarstvo
Obaranje/prerezivanje/obrezivanje stabala
a) Vrsta / Osnovni model

b) Mjesec / Godina proizvodnje

c) Maticni broj

d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem
3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo

f) Tipsko ispitivanje EZ

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) Izmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

j) Neto instalirana snaga

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke

n) Miiszaki D: é szerk e
felhatalmazott személy:
o) Helye és ideje

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Verizna Zaga za gozdna dela,
Podiranje/rezanje/odstranjevanje vej

a) Tip / osnovni model

b) Mesec /Leto izdelave

c) Serijska Stevilka

d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem
3. Skladen je z dologili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

f) ES pregled tipa

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) lzmerjen nivo zvoéne mo¢i

h) Zagotovljen nivo zvoéne mo¢i

j) Neto instalirana mo¢

n) Oseba, pooblas¢éena za sestavo tehni¢ne
knjizice:

o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ,
Prilog Il, deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom
odgovornoscu da je masina: Lan¢ana
motorna pila za Sumarstvo

Obaranje i sjeca drveca/rezanje grana
a) Tip / Osnovni model

b) Mjesec / Godina proizvodnje

c) Serijski broj

d) Motor: motor s unutrasnjim
izgaranjem

3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

e) Certifikaciono tijelo

f) EZ ispitivanje tipa

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke
brosure:

o) Mjesto i datum

SK (Preklad povodného navodu na
pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast' A)

1. Spolo¢nost’

2. Vyhlasuje na vlastn( zodpovednost, ze
stroj: Ret'azova motorova pila pre lesnicke

prace, Sti 0zr ie/odvetvovanie
stromov
a) Typ / Zakladny model

b) Mesiac / Rok vyroby

c) Vyrobné &islo

d) Motor: spalovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikacny organ

f) Skuska typu ES

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana urover akustického vykonu
h) Zaruéena uroveii akustického vykonu
j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

0) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Magini 2006/42/CE, Anexa Il, partea
A

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca masina:
Ferastrau cu lant pentru lucrari forestiere
Doborare/sectionare/tdierea ramurilor de
copaci

a) Tip / Model de baza

b) Luna /Anul de fabricatie

c) Numar de serie

d) Motor: motor cu combustie

3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:

e) Organism de certificare

f) Examinare CE de Tip

4. Referinta la Standardele armonizate

g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

j) Putere neta instalata

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas
11, dalis A)

1. Bendrové

2. Prisiima atsakomybe, kad jrenginys:
Grandininis pjiklas miSko
darbamsMedziy
kirtimas/pjaustymas/genéjimas

a) Tipas / Bazinis Modelis

b) Ménuo / Pagaminimo metai

c) Serijos numeris

d) Variklis: vidaus degimo variklis
3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

f) CE tipo tyrimas

4. Nuoroda j suderintas Normas
g) ISmatuotas garso galios lygis
h) Uztikrinamas garso galios lygis
j) Instaliuota naudingoji galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti
Technine Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

LV (Instrukciju tulkojums no
originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums Il, dala A)

1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu,
pazino, ka masina: Grandininis pjuklas
misko darbams

Koku gasanalzagésanal;

a) Tips / Bazes modelis

b) Ménesis / RazoSanas gads

c) Sérijas numurs

d) Motors: iekSdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

f) CE tipveida parbaude

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) Izméritais skanas intensitates limenis
h) Garantétais skanas intensitates limenis
j) Uzstadita neto jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

oSana

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog II,
deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoséu
da je masina: Lan¢ana motorna testera za
Sumarstvo

Obaranje i sec¢a drvecalrezanje grana

a) Tip / Osnovni model

b) Mesec /Godina proizvodnje

c) Serijski broj

d) Motor: motor s unutrasnjim sagorevanjem
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
e) Sertifikaciono telo

f) EC ispitivanje tipa:

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina ko$enja.......coo.evereene

j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlaséena za sastavljanje tehnicke
brosure

0) Mesto i datum

BG (MpeBoa Ha opurMHanHute
MHCTPYKLUUK)

EO peknapauus 3a CbOTBeTCTBUE
(AvpekTuBa MawuvHun 2006/42/E0O,
Mpunoxetue Il, yact A)

1. OpyxecTBOTO

2. Ha co6¢cTBEeHa OTrOBOPHOCT
nAeknapupa, Ye MawuHarta: MotopeH
BepukeH TPMOH 3a ropku paéoTtu,
Ceu/HapsisBaHe Ha Tpynu/oKkacTpsiHe
KMOHUTE Ha AbpBeTa

a) Bua / Basucex mopen

6) Meceu / roguHa Ha NpoM3BOACTBO
B) CepueH Homep

r) MoTop: MOTOp C BbLTPELLHO ropeHe
3. E B cboTBeTCTBUE CbC crneuundukara
Ha AVpeKTUBUTE:

n) Ceptudmumpaly oprai

e) EO uscnepBaHe Ha Buga

4. BaaupaHo Ha XapMOHU3UpaHUTe
HOPMU

%) HuBo Ha n3MepeHa akycTU4YHa
MOLWHOCT

1) FapaHTUpaHO HMBO Ha aKyCTUYHA
MoLHOCT

k) HeTHa uHcTanupaHa MolHocT

p) Nuue, ynbnHomolleHo Aa cbCTaBu
TexHuyeckata [lokymeHTauus:

o) Msicto u gara

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/E0, Lisa I, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
Kettsaag metsatoodeks

Puude

g ine/jar

a) Tiitip / P6himudel

b) Kuu aega / Tootmisaasta
c) Matrikkel

d) Mootor: Sisepdlemismootor

3. Vastab direktiivide nouetele:

e) Kinnitav asutus

f) EU tiiiibihindamine

4. Viide iihtlustatud standarditele

g) Moodetud helivoimsuse tase

h) Garanteeritud helivéimsuse tase

j) Installeeritud netovéimsus

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
0) Koht ja Kuupdev
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